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CONVENIO 

Europeo número 78 de Seguridad Social y Acuerdo complementario para la 
aplicación del mismo. 

TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 8 de julio de 1985 ha tenido cn- 
trada, a efectos de lo dispuesto en el artículo 
94.1 de la Constitución, el Convenio Europeo 
número 78 de Seguridad Social y Acuerdo 
complementario para la aplicacih del mis- 
mo. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío 
de este Convenio a la Comisión de Asuntos 
Exteriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto 
en el artículo 107.1 del Reglamento del Scna- 
do, y siendo dc aplicación lo previsto en su 
artículo 106.2, que el plazo para la prcscnta- 
cion de cualquier tipo de propuestas tcrmina- 
rá el día 12 de septiembre, jueves. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el artí- 
culo 191 del Reglamento del Senado, sc inscr- 
ta a continuación el texto remitido por el 
Congreso de los Diputados, encontrándose la 

restante documentación a disposición de los 
señores Senadores en la Sccrctaríu General de 
la Cámara. 

Palacio del Senado, 8 clc jul,io de 1983.- 
El Presidente del Senado, José Federico de 
Carvajal Pérez-El Secretario primero clcl 
Senado, José Luis Rodríguez Pardo. 

CONVENIO EUROPEO DE SEGURIDAD SO- 
CIAL Y ACUERDO COMPLEMENTARIO PA- 

RA LA APLICACION DEL MISMO 

Consejo de Europa (Estrasburgo1 

París, 14-XII- 1972 

Los Estados miembros del Consejo de Euro- 
pa, signatarios del prcscntc Convenio; 

Considerando que el objeto del Consejo de 
Europa es la realización de una unión niás 
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íntima entre sus miembros, concretamente 
con el fin de favorecer su progreso social; 

Considerando que la coordinación multila- 
tcral de las legislaciones de seguridad social 
es uno de los medios para conseguir dicho 
objeti vo; 
Considerando que cl Código Europeo de Scgu- 
ridad Social abierto a la firma el 16 de abril 
dc 1964 dispone, en s u  aríiculo 73, que las 
Partes Contratantes del Código procurarán re- 
gular en u n  instrumento especial las cucstio- 
nes referentes a la seguridad social de los ex- 
tranjeros y migrantcs, especialmente en lo 
que respecta la igualdad de trato con los na- 
cionales y la conservación de los derechos ad- 
quiridos o e n  vias de adquisición; 

Afirmando el principio de la igualdad de 
trato de los nacionales de las Partcs Contra- 
tantes, de los refugiados y de los apátridas, en 
lo que respecta a la legislación de seguridad 
social de cada partc Contratante, así como el 
principio del mantenimiento de las i*cnta,jas 
inherentes al beneficio de las legislaciones de 
seguridad social, no obstante los cambios de 
residencia de las personas protegidas en los 
territorios de las Partes Contratantes, princi- 
pios en que se inspiran por otra partc n o  sola- 
rncntc determinadas disposiciones de la Carta 
Social Europea sino 1ambii.n varios convenios 
de la Organización Internacional de TrabaJo; 

Convienen en lo siguiente: 

TITULO 1 

DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 1 

. A  los electos de la aplicación del prcscntc 
Con ve n i o : 

a) el tkrmino «Parte Contratante)) desig- 
nará cualquier Estado que haya depositado 
un instrumento de ratificación, aceptación o 
adhesión, conforme a las disposiciones del pá- 
rrafo I del artículo 75 o del articulo 77; 

b) los tkrminos «territorio de una Parte 
Contratante» y «nacional de una Partc Con- 
tratante» se definen en el Ancjo 1; cada Parte 

Contratante notííicará, de coníormidad con 
las disposiciones del párrafo 1 del articulo 8 1 ,  
cualquier enmienda que hava quc introducir 
en cl Ancjo 1; 

c) cl termino «legislación» designará las 
leves, los reglamentos y las disposiciones es- 
tatutarias quc esten en vigor en la fecha de la 
firma del prcscntc Convenio o entren en vigor 
ultcriormcntc en la totalidad o en una parte 
cualquiera del territorio de cada Parte Con- 
tratante y que se refieran a los sectores y rcgí- 
mcncs de seguridad social a que se rcf’ ieren 
los párrafos 1 y 2 del articulo 2 ;  

el tkrmino «Convenio de seguridad so- 
cial )> designará cualquier instrumento bilatc- 
ral o multilatcral que vincule o pucda en el 
futuro vincular cxclusivamentc a dos o más 
Partes Contratantes así corno cualquier ins- 
trumento multilatcral que vinculc o pucda en 
el futuro vincular al menos a dos Partes Con- 
tratantes v a otro Estado u otros Estados cn el 
ámbito de la seguridad social, para la totali- 
dad o parte de los sectores y regímenes a que 
se refieren los párrafos I y 2 del artículo 2 ,  así 
como los acuerdos de cualquier clase conclui- 
dos dentro del marco de dichos instrumentos; 

e )  el termino ((autoridad competente» dc- 
signará el ministro, los ministros o la autori- 
dad correspondiente de que dependan los re- 
gímenes de seguridad social, en la totalidad o 
en una parte cualquiera del territorio de cada 
Parte Contratante; 

el termino «institución» designará el or- 
ganismo o la autoridad encargados de aplicar 
la totalidad o partc de la legislación de cada 
Parte Contratante; 

g )  el tkrmino ((institución competente” dc- 
signará: 

d)  

f) 

i )  si se trata de un rkgimcn de seguros so- 
ciales, bien la institución a la cual el intcrcsa- 
do cstc afiliado en el momento de la petición 
de prestaciones, bien la institución de la cual 
tenga derecho a recibir prestaciones o tendría 
derecho a recibirlas si residiera en el tcrrito- 
rio de la Partc Contratante donde se encontra- 
ra dicha institución, o bien la institución dc- 
signada por la autoridad competente dc la 
Parte Contratante de que se tratc; 

i i )  si se trata de un regimen que no sea un 
rtigimcn de seguros sociales o de un rtigimcn 
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de prestaciones familiares, la institución dc- 
signada por la autoridad competente de la 
Parte Contratante de que sc trate; 

si se trata de un ri.ginicn relativo a las 
obligaciones del cmplcador rercrcntcs a las 
prestaciones a que se refiere el párrafo 1 del 
artículo 2 ,  bien el cmplcador o el asegurador 
subrogado, bien, en su defecto, el organismo o 
la autoridad designado por la autoridad com- 
petente de la Parte Contratante de que se tra- 
te; 

i i i )  

h) el tkrmino ((Estado competente)) dcsig- 
nará la Parte Contratante en cuyo territorio 
se encuentre la institución competente; 

i )  el termino «residencia» significará la rc- 
sidcncia habitual; 

j )  el termino ((residencia tcrnporal)) signi- 
ficará una estancia temporal; 

k) el tcrmino ((institución dcl lugar de re- 
sidencian designará la institucibn facultada 
para servir las prestaciones de que se tratc en 
ci,lugar dondc el intcrcsado resida, según la 
legislación de la Parte Contratante que dicha 
institución aplique o, si no  existiera tal insti- 
tución, la institución designada por la autori- 
dad competente de la Parte Contratante de 
que se trate; 

1) el termino ((institución del lugar de rcsi- 
dcncia temporal)) designará la institución fa- 
cultada para servir las prestaciones de que se 
trate en el lugar donde el interesado resida 
temporalmente, según la legislación de la 
Parte Contratante que dicha institución apli- 
que o, si tal institución no existiera, la institu- 
ción designada por la autoridad competente 
de la Parte Contratantc de que se trate; 
m) el término ((trabajador. designará un 

Irabajador asalariado o independiente, asi co- 
mo cualquier persona asimilada con arreglo a 
la legislación de la Parte Contratante de que 
se trate, a menos que al respecto n o  disponga 
en otro sentido el presente Convenio; 

n) el término ((trabajador fronterizo» dc- 
signará un trabajador asalariado empleado 
en el territorio de una Parte Contratante v 
que resida en el territorio de otra Parte Con- 
tratante a dondc regrese en principio todos 
los días o al mcnw una vez por semana; sin 
embargo: 

i)  en las relaciones entre Francia v las par- 

tes Contratantes limitroí'es, el interesado, pa- 
ra quc se le considere trabajador I'rontcrizo, 
deberá estar empleado y residir en una zona 
cuva profundidad no exceda, en principio, de 
veinte kilómetros a una y otra parte de la 
frontera común; 

i i )  el trabajador fronterizo empleado e n  el 
territorio de una Parte Contratante pot. una 
empresa que normalmente sea su cmplcador 
-destinado por dicha empresa I'ucra de la zo- 
na fronteriza, bien en el territorio de la mis- 
ma Parte bien en el territorio de otra Parte 
Contratante durante un periodo de tiempo 
cuva duración probable no exceda de cuairo 
meses- conservará la calidad de fronterizo 
durante el periodo de dicho destino, con c m  
límite de cuatro meses; 

o )  el tCrniino «rcí'ugiado,) tendrá el sigiiií'i- 
cado que Ic atribuyen e1 articulo primero, 
Scccion A ,  del Convenio relativo al estatuto 
de refugiados I'irmado en Ginebra el 28 de ,ju- 
lio de 1951, y el párrafo 2 clcl articulo primero 
del Protocolo relativo al estatuto dc refugia- 
dos, de 31 de enero de 1967, sin limitacióii 
geográfica; 

el tkrmino ((apátrida)) tendrá el signi1.i- 
cado que Ic atribuvc el artículo primero del 
Convenio relativo al estatuto de apátridas hc- 
cho en Nueva York .el 28 de septiembre de  
1954; 

q) el tkrmino ((miembros de la í ' an i i l i a~~  
designará las personas definidas o admitidas 
como tales o designadas como miembros del 
hogar, por la legislación que apliquc la insti-  
tución encargada del servicio de las prcstacio- 
ncs o, en los casos a que se rcíicrcn los aparta- 
dos a) y c )  del párrafo 1 del artículo 21 !' cl 
párrafo 6 dcl artículo 24, por la Icgislaci8n clc 
la Parte Conircitante cn cuyo territorio resi- 
dan dichas personas; sin embargo, si dichas 
legislaciones sólo consideran miembros de  la 
familia o del hogar a las personas que ifi\fan 
con el interesado, dicha condición se estimará 
cumplida cuando las personas de que se trate 
cstkn principalmente a cargo del interesado; 

r) el tkrmino «supervivientes» designará 
las personas definidas o admitidas como tales 
por la legislación en virtud de la cual se con- 
cedan las prestaciones; sin embargo, si dicha 
legislación sólo considera supervivientes a las 

p) 
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personas que vivían con el difunto, dicha con- 
dición se considerará cumplida cuando las 
personas de que se trate estaban principal- 
mente a cargo del difunto; 

s) el tkrmino ((periodos de seguro)) dcsig- 
nará los periodos de cotización, de empleo, de 
actividad profesional o de residencia que se 
definan o admitan como periodos de seguro 
por la legislación con arreglo a la cual hayan 
transcurrido, asi como cualesquiera periodos 
asimilados, en la medida e n  que sc rcconoz- 
can por dicha legislación como cquiialcntcs a 
los periodos de seguro; 

t )  los .terminos «períodos de cniplco)) y 
(( períodos de actividad profesional)) designa- 
rán los periodos definidos o admitidos como 
tales por la Icgislación con arreglo a la cual 
hayan transcurrido así como cualcsquicra pc- 
ríodos asimilados, en la medida en que cstbn 
reconocidos por dicha legislación como cqui- 
\falentes a los periodos de empleo o de activi- 
dad prolksional; 

u) el termino «períodos de residencia)) de- 
signará los periodos definidos o admitidos co- 
mo tales por la legislación con arreglo a la 
cual hayan  transcurrido; 

los terminos «prestaciones» y upcnsio- 
ncs )> designarán cualesquiera prestaciones y 
pcnsioncs incluidos todos los clcmcn~os a car- 
go de los londos públicos y cualesquiera au-  
mentos, asignaciones por revalorización o su- 
plementarias, a menos que el prcscntc Convc- 
nio disponga al respecto en otro sentido, así 
como las prestaciones destinadas a niantcncr 
o nic,jorar la capacidad de pcrccpcibn de ha- 
bcrcs, las prestaciones en capital que puedan 
sustituir a las pensiones y los pagos cltxtua- 
dos, llegado el caso. e n  concepto de reembolso 
de cotizaciones; 

\v) el termino ([subsidios familiares), dc- 
signará las prestaciones periódicas en mctáli- 
co concedidas en función del número y edad 
de los hijos; el termino ((prestaciones familia- 
res» designará cualesquiera prestaciones en 
especie o e n  metálico destinadas a compensar 
las cargas familiares, salvo los subsidios cspc- 
cialcs de nacimiento expresamente excluidos 
en el Anejo 11; cada Parte Contratante intcrc- 
sada notificará, conforme a las disposiciones 
del párrafo i del artículo 81, cualquier cn- 
micnda que  hava que introducir en el Anejo II  

v )  

en lo que respecta a los subsidios especiales 
de nacimiento previstos por su legislación; 

x)  el tkrmino ((subsidio por fallecimiento» 
designará cualquier cantidad pagada una sola 
vez en caso de fallecimiento, con cxclusión de 
las prestaciones en capital a que se refiere el 
apartado v)  del prcscntc artículo; 

y) el tkrmino ((de carácter contributivo)) 
se aplicará a las prestaciones cuva concesión 
dependa bien de u n a  participación financiera 
directa de las pcrsonas protegidas o de s u  em- 
plcador, bien de u n  periodo de calificación de 
una actividad prolcsional, asi como a las Ic- 
gislacioncs o rcginicncs que concedan tales 
prestaciones; las prestaciones cuya concesión 
n o  dependa ni de una participación íinancicra 
directa de las personas protegidas o de su em- 
plcador ni de u n  periodo de calificación de 
una  actividad prolcsional se llamarán «de ca- 
rácter no contributivo)), asi como las legisla- 
ciones o regímenes que concedan cxclusiva- 
mente tales prcsiacioncs; 

z) cl termino ((prestaciones concedidas en 
trirtud de rcginicncs transitorios)) designará 
bien las prestaciones concedidas a las pcrso- 
nas que hayan cumplido ya una determinada 
edad en el monicnto de la entrada e n  vigor de 
la legislación aplicable, bien las prestaciones 
concedidas con carácter transitorio en consi- 
deración de acontecimientos ocurridos o de 
periodos cumplidos fuera de los límites actua- 
les del territorio de una Parte Contratante. 

Articulo 2 

l .  El prcscntc Convenio sc aplicará a to- 
das las Iegislacioncs relativas a los sectores de 
la seguridad social que se refieran a :  

a )  las prestaciones por enfermedad y ma- 

b) las prestaciones por invalidez; 
c) las prestaciones de vejez; 
d )  las prestaciones de supervivientes; 
e )  

bajo v de cnfcrmcdadcs profesionales; 
0 los subsidios por fallecimiento; 
g) las prestaciones por desempleo; 
h) las prestaciones familiares. 

ternidad; 

las prestaciones de accidentes de tra- 
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2 .  El presente Convenio se aplicará a los 
regímenes de seguridad social generales y a 
los regímenes especiales de carácter contribu- 
t ivo  o no contributivo, así como a los rcgíme- 
nes relativos a las obligaciones del cmplcador 
con respecto a las prestaciones a que se rcfie- 
re el párrafo anterior. Los acuerdos bilatcra- 
les o multilatcrales a que lleguen dos o más 
Partes Contratantes fijarán en la medida de lo 
posible, las condiciones en que el Convenio 
será aplicable a los regímenes instituidos mc- 
diantc acuerdos colectivos convertidos en 
obligatorios por decisión de los podcrcs públi- 

En lo que respecta a las legislaciones 
relativas a la gente de mar, las disposiciones 
del Título 111 del presente Convenio no afccta- 
rán a las disposiciones de la legislación de 
ninguna Parte Contratante relativas a las 
obligaciones del armador, el cual, para la 
aplicación del Convenio, será considerado co- 
mo cmpleador. 

El presente Convenio no se aplicará ni a 
la asistencia social v mcdica, ni a los rcgímc- 
ncs de prestaciones en favor de las víctimas 
de la guerra o de sus consecuencias, ni a los 
regímenes especiales de los funcionarios o del 
personal asimilado. 

El presente Convenio no se aplicará a 
las legislaciones que tengan corno objeto ha- 
cer efectivo un convenio de seguridad social 
concluido cntrc una Parte Contratante v otro 
u otros Estados. 

cos. 
3 .  

4. 

5. 

Artículo 3 

1 .  El Anejo 11 menciona, para cada Parte 
Contratante, las legislaciones v regímenes a 
quc se refieren los párrafos 1 v 2 del artículo 
2.  

Cada Parte Contratante notificará, con 
arreglo a las disposiciones del párrafo 1 ,  del 
artículo 8 1 ,  cualquier enmienda que haya que 
introducir en el Anejo 11 como consecuencia 
de la adopción de una nueva legislación. Di- 
cha notificación se efectuará en un plazo de 
tres meses a contar desde la publicación de la 
referida Icgislación o, si dicha legislación se 
publica antes de la fecha de ratificación del 
presente Convenio, en la fecha de esa ratifica- 
ción. 

2.  

Artículo 4 

1. S e  beneficiarán de las disposiciones del 
presente Convenio: 

a) Las personas que esten o havan estado 
sometidas a la legislación de una o más de las 
Partes Contratantes y que sean nacionales de 
una Parte Contr;itantc, o bien refugiados o 
apátridas quc residan en el Territorio de una 
Parte Contratantc, así como los miembros de 
sus familias v sus supcrvivicntcs; 

los supervivientes de las personas quc 
havan estado sometidas a la legislación dc 
una o más dc las Partes Contratantes, s in  te- 
ner en cuenta la nacionalidad de dichas per- 
sonas, cuando dichos supervivientes sean na- 
cionales de una Parte Contratante o bien refu- 
giados o apátridas que residan en el territorio 
de una Parte Contratante; 

sin perjuicio de las disposiciones del pá- 
rrafo 4 del artículo 2 ,  los funcionarios y cl 
personal que con arrcglo a la legislación de la 
Parte Contratante de que sc' trate, cstk asimi- 
lado a los mismos, en la medida en que cstkn 
sometidos a una legislación dc dicha Parte a 
la cual sea aplicable el Convenio. 

b) 

c) 

2 .  No obstante las disposiciones del apar- 
tado c) del párrafo anterior, n o  se bcncí'icia- 
rán del presente Convenio las categorías de 
pcrsonas -que n o  sean los miembros del per- 
sonal de servicio de las misiones diplomáticas 
u of'icinas consulares y el personal domestico 
privado al servicio de agentes de dichas nii- 
sioncs u oficinas- para los cualcs el Convc- 
nio de Vicna relativo a las rclacioncs diplo- 
máticas y el Convenio de Vicna relativo a las 
relaciones consulares prevean la exención de 
las disposiciones de seguridad social que cs- 
ti.n en vigor en el Estado en el cual esten acrc- 
ditadas o en el Estado en que residan según 
sea el caso. 

Artículo 5 

1 .  Con la reserva de lo dispuesto en el artí- 
culo 6 ,  el presente Convenio sustituirá, en lo 
que respecta a las personas a quienes se apli- 
que, a cualquier convenio de seguridad social 
que vincule: 
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a) o exclusivamente a dos o más Partes 
Contratantes; o 

b) al menos a dos Partes Contratantes y a 
otro u otros Estados, cuando se trate de casos 
en cuya solución ninguna institución de uno 
de dichos Estados está llamada a intervenir. 

2 .  S i n  embargo, cuando la aplicación de 
determinadas disposiciones del presente Con- 
venio dependa de la conclusión de acuerdos 
bilaterales o multilatcralcs, las disposiciones 
cori.cspondicntcs de los convenios de seguri- 
dad social a que se rclicrcn los apartados al y 
b) del párrafo anterior continuaiiin siendo 
aplicables hasta la entrada en v¡goi.de dichos 
¿icuci.dos. 

Artículo 6 

1 .  Las disposiciones del presente Convenio 
1 1 0  alcctai5n a las obligaciones que se deriven 
de un con\vriiu cualquiera adoptado por la 
Con Ic t'c t ic i a 1 n t c rn  ac i ona I de Trabajo. 

El pivscntc Convenio n o  alectará u las 
disposiciones relativas a la seguridad social 
del Tratado de 25 de niarzo de 1957 que insti- 
t uyó  la Coniunidad Económica Europea ni a 
los acuerdos de asociación pic\,istos por dicho 
Tratado, ni a las medidas de aplicación de 
d i c h as  di s pos i c ion es. 

No obstante las disposiciones del párra- 
1'0 I del articulo 5, dos o m i s  Partes Contra- 
tantes podrán mantener en vigor de común 
acuerdo, para lo que les concicrna, las dispo- 
siciones de convenios de seguridad social por 
las ,cuales estcin vinculadas, mencionándolas 
en el Anejo 111 o, si se trata de disposiciones 
relativas a las modalidades de aplicación de 
dichos conjmios, en el anc.jo'al Acuerdo com- 
plementario para la aplicación del presente 
Convenio. 

Sin cnibai-go, el prcscntc Convenio será 
aplicable cn todos los casos para cuya rcsolu- 
ciUn proceda la intervención de una institu- 
ción de una Partc Contratante distinta de las 
que están vinculadas por las disposiciones a 
que se refieren el párrafo 2 o el párralo 3 del 
presente articulo, as¡ como 1ambii.n cuando 
se trate de personas con derecho a beneficiar- 

2 .  

3 .  

4. 

se del Convenio v a las cuales dichas disposi- 
cioncs no se apliquen exclusivamente. 

Dos o más Partes Contratantes vincula- 
das por las disposiciones mencionadas en el 
Anejo 111 podrán introducir de común acuer- 
do en dicho Anejo, por lo que a ellas respecta, 
las enmiendas convenien tcs notificándolas 
con arreglo a las disposiciones del párrafo I 
del artículo 81. 

5 .  

Artículo 7 

1 .  Dos o más Partes Contratantes podrán 
concertar entre sí, cuando sea necesario, con- 
venios de seguridad social fundados en los 
principios del presente Convenio. 

2. Cada Partc Contratante notificará, con- 
forme a las disposiciones del párrafo 1 del ar- 
ticulo 81, cualquier convenio que concierte en 
virtud del párrdo anterior, así como cual- 
quier modificación o dcnuncia ulterior de tal 
convenio. Dicha notificación se efectuara en 
un plazo de tres meses a contar desde la fecha 
de entrada en \.igor de dicho convenio o de su 
modiíicación o del cfccto de su dcnuncia. 

Articulo 8 

1.  A menos que se disponga en otro scnti- 
do en el presente Convenio, las personas que 
residan en el territorio de una Parte Contra- 
tante y a las cuales sea aplicable el Con\vnio 
se someterán a las obligacioncs y se acogerán 
a los beneficios de la legislación de cualquicr 
Parte Contratantc en las mismas condiciones 
que los nacionales de esta última Parte. 

Sin embargo, el beneficio de las presta- 
ciones de carácter no contributivo cuyo im- 
porte sea independiente de la duracibn de los 
períodos de residencia cumplidos podrá estar 
sujeto a la condición de que el interesado 
haya residido en el territorio de la Partc Con- 
tratante de que se trate o, en el caso de prcs- 
tacioncs de supervivientes, de que el difunto 
hava residido en el mismo durante un periodo 
de tiempo que no podrá, según el caso, fijarse: 

2 .  

a) en más de seis meses, inmediatamente 
antes de la petición de prestaciones, en lo que 
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respecta a las prestaciones por maternidad y 
desempleo; 

b) en más de cinco años consecutivos, in- 
mediatamente antes de la petición de presta- 
ciones, en lo que respecta a las prestaciones 
por invalidez, o inmediatamente antes de la 
defunción, en lo que respecta a las prcstacio- 
ncs de supervivientes; 

c) en más de diez años entre la edad de 
dicciskis años v la edad de devengo de la pcn- 
sión de vc,jcz, de los cuales podrán exigirse 
cinco años consecutivos inmediatamente an- 
teriores a la petición de prestaciones, en lo 
que respecta a las prestaciones de vejez. 

Si una persona no cumpliera las condi- 
ciones previstas en el apartado b) o en el 
apartado c) del párrafo anterior, pero hubicrc 
estado sometida -o, en el caso de prcstacio- 
nes de supervivientes, si el difunto hubicrc cs- 
tado somctid- a la legislación de la Partc 
Contratante de que se trate durante u n  a ñ o  al 
menos, dicha persona o los supcrvi\ricntcs del 
difunto se beneficiarán, sin embargo, s in  
perjuicio de las disposiciones del articulo 27, 
de prestaciones calculadas sobre la base y 
hasta la cuantía del importe de la prestación 
completa: 

3 .  

a) en el caso de invalidez o de defunción, 
en la proporción del número de años de rcsi- 
dcncia cumplidos por el interesado o el difun- 
to con arreglo a dicha legislación, entre la fc- 
cha en que haya cumplido la edad de dicciskis 
años y la fecha en que se haya producido la 
incapacidad para el trabajo seguida de invali- 
dez o el fallecimiento, según sea el caso, con 
respecto a los dos tercios del numero de años 
transcurridos entre esas dos l'echas s in  que se 

tengan en cuenta los años postcriorcs a la 
edad de devengo de la pensión de vejez; 

e n  el caso'dc vejez, en la proporción del 
número de años de residencia cumplidos por 
el interesado bajo dicha legislación - cn t r c  la 
fecha en que haya cumplido la edad de dieci- 
skis años y la fecha en que haya cumplido la 
edad para el devengo de la pensión de vc,jcz- 
con respecto a treinta años. 

4. El Ancjo IV menciona, para cada Parte 
Contratante interesada, las prestaciones prc- 
vistas por su Icgislación, a las cuales serán 

b) 

aplicables las disposiciones del párraí'o 2 o 
del párrafo 3 del presente artículo. 

5. Cada Parte Contratante interesada noti- 
ficará, conforme a las disposiciones del párra- 
fo 1 del artículo 81, cualquier enmienda que 
hava que introducir en el Anejo IV. Si dicha 
enmienda fucrc el resultado de una nueva le- 
gislación, la notificación se efectuará en un 
plazo de tres meses, a contar desde la publi- 
cación de dicha legislación o, si dicha Icgisla- 
ción se publica antes de la fecha de ratifica- 
ción del presente Convenio, en la fecha de di- 
cha ratificación. 

Las disposiciones del párrafo I del prc- 
scntc artículo no alcctarán a las disposiciones 
de la legislación de ninguna Parte Contratan- 
te, en lo que respecta a la participación de los 
interesados en la administración o en las ,¡u- 
risdicciones de la Seguridad Social. 

7.  Podrán preverse modalidades particula- 
res, e n  lo que respecta a la participación en el 
seguro \-oluntario o facultativo continuado de 
personas que no residan en el territorio de la 
Parte Contratante de que se trate, o en lo i d c -  
rente al beneficio dc las prestaciones conccdi- 
das en virtud de regirnenes transitorios, en la 
medida en que dichas modalidades sc mcn- 
cioncn en el Ancjo VII .  

6 .  

Artículo 9 

1 ,  El beneficio de las disposiciones de con- 
venios de seguridad mantenidos en vigor en 
virtud del párrafo 3 del articulo 6, as¡ como 
de las disposiciones de convenios de scguri- 
dad social concertados en virtud del párrafo I 
del artículo 7, podrá ampliarse a los naciona- 
les de cualquier Parte Contratante, de común 
acuerdo entre las Partes vinculadas por di- 
chas disposiciones. 

El Ancjo V menciona las disposiciones 
de convenios de seguridad social mantenidos 
en vigor en virtud del párrafo 3 del articulo 6 
v cuvo beneficio se amplíe, conforme a las 
disposiciones del párrafo I del presente artí- 
culo, a los nacionales de cualquier Parte Con- 
tratante. 

Las Partes Contratantes interesadas no- 
tificarán, de conformidad con las disposicio- 
nes del párrafo 1 del artículo 81, las disposi- 

2.  

3 .  
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cioncs de convenios de seguridad social con- 
certados entre ellas en virtud del párrafo 1 
del artículo 7,  cuyo beneficio se amplíe, de 
conformidad con las disposiciones del párrafo 
1 del prcscntc artículo, a los nacionales de 
cualquier Parte Contratantc. Las disposicio- 
nes de dichos convenios de inscribirán en el 
Anejo. 

4. Dos o más Partes Contratantes vincula- 
das por las disposiciones mencionadas en el 
Ancio V podrán introducir, de común acuerdo 
y en lo que a ellas respecte, las convenientes 
enmiendas en dicho Anejo notificándolas de 
coníóiinidad con las disposiciones del párrafo 
1 del artículo 81. 

Articulo 10 

Si la legislación de una Parte Contratante 
condicionase la admisión al seguro voluntario 
o íacultatit~o continuado al cumplimiento de 
períodos de seguro, la institución que aplicarc 
dicha legislación tendrá en cuenta a tal cfcc- 
to, en la nicdida necesaria, para una totaliza- 
ción, los pci-iodos de seguro cumplidos con 
ai~-cglo a la Icgislación de cualquier otra Par- 
te Conti’atantc, así como, llcgado el caso, los 
períodos de residencia cumplidos dcspui.s de 
la edad de diccisi.is años con arreglo a la Ic- 
gislrición de carácter no contributivo de cual- 
quier otra Parte Contratante, como si se trata- 
se de pci-iodos de seguro cumplidos bajo la 
Icgislacióii de la primera Parte. 

Articulo 1 1  

1 .  A menos que se disponga en  otro scnti- 
do en el prcscntc convenio, las prestaciones 
en metálico por invalidez de vejez o de supcr- 
vivientes, las pensiones por accidente de tra- 
bajo o enfermedad profesional y los subsidios 
al fallecimiento, devengados en virtud de la 
legislación de una o más de las Partes Contra- 
tantes no podrán experimentar ninguna re- 
ducción, moificación, suspensión, supresión o 
confiscación por el hecho de que el bcncficia- 
rio resida en el territorio de una Parte Contra- 
tante que no sea aquel en que se encuentre la 
institución deudora. 

2. Sin embargo, no obstante las disposi- 
ciones de los párrafos 1 y 2 del artículo 8, las 
prestaciones por invalidez de vejez o de su- 
pervivientes mencionados en el Anejo IV se 
calcularán de conformidad con las disposicio- 
nes del apartado a) o del apartado b) del pá- 
rrafo 3 del artículo 8, según sea el caso, cuan- 
do el beneficiario resida en el territorio de 
una Parte Contratante que no sea aquel en 
que se encuentre la institución deudora. 

3. Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 
del presente artículo no se aplicarán a las 
prestaciones siguientes, en la medida en que 
figuren inscritas en el Anejo VI: 

a) las prestaciones especiales de carácter 
no  contributivo concedidas a las personas que 
sean incapaces de ganarsc el sustento por ra- 
zón de su estado de salud; 

las prestaciones especiales de carácter 
no contributivo concedidas a las personas que 
no puedan beneficiarse de las prestaciones 
normales; 

c) las prestaciones concedidas en virtud 
de regímenes transitorios; 

d)  las prestaciones especiales concedidas 
cn  concepto de socorro o en consideración a 
una situación de necesidad. 

b) 

4. Cada Parte Contratantc interesada noti- 
ficará, de conformidad con las disposiciones 
del párrafo 1 del artículo 81, cualquier cn- 
mienda que se introduzca en el Anejo VI. Si 
dicha enmienda fuese el resultado de una 
nueva legislación, la notificación se efectuará 
en un plazo de tres meses a partir de la publi- 
cacihn de dicha legislación o, si dicha Icgisla- 
ción se publicase antes de la fecha de ratifica- 
ción del presente Convenio, en la fecha de di- 
cha ratificación. 
5. Si la legislación de una Parte Contra- 

tante subordinase el rccmbdso de cotizacio- 
nes a la condición de que el interesado hava 
dejado de estar sujeto al seguro obligatorio, 
dicha condición no se considerará cumplida 
micntras el interesado estí. sujeto al seguro 
obligatorio en aplicación de la legislación de 
cualquier otra Parte Contratante. 

Las Partes Contratantes regularán, mc- 
diante acuerdos bilaterales o rnultilatcralcs, 
cl servicio de las prestaciones a que se refiere 

6 .  
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el párrafo 1 del presente artículo, que se de- 
ban a las personas con derecho a beneficiarse 
de .las disposiciones del presente Convenio, 
cuando dichas personas residan en el territo- 
rio de un Estado que no sea Parte Contratan- 
te. 

Artículo 12 

Las normas de revalorización previstas por 
la legislación de una Parte Contratante se 
aplicarán a las prestaciones debidas en virtud 
de dicha legislación de conformidad con las 
disposiciones del presente Convenio. 

Artículo 13 

1. Salvo en lo que respecta a las prestacio- 
nes por invalidez, de vejez, de supervivientes 
o de enfermedad profesional, que se liquiden 
por las instituciones de dos o más Partes Con- 
tratantes conforme a las disposiciones del ar- 
tículo 2 o del apartado b) del artículo 47, el 
presente Convenio no podrá conferir ni man- 
tener el derecho a beneficiarse de varias prcs- 
taciones de la 'misma naturaleza o de varias 
prestaciones relativas a un mismo período de 
seguro obligatorio. 

Las cláusulas de reducción de suspen- 
sión o supresión previstas por la legislación 
de una Parte Contratante, en el caso de acu- 
mulación de una prestación con otras prcsta- 
ciones o con otros ingresos o por el hecho del 
ejercicio de una actividad profesional se apli- 
carán al beneficiario, incluso si se tratare de 
prestaciones conseguidas en virtud de la Ic- 
gislación de otra Parte Contratante o si se tra- 
tase de ingresos obtenidos o del ejercicio de 
una profesión en el territorio de otra Parte 
Contratante; sin embargo, para la aplicación 
de dicha norma no se tendrán en cuenta las 
prestaciones de la misma naturaleza de inva- 
lidez, vejez, de supervivientes o de enferme- 
dad profesional que se liquiden por las insti- 
tuciones de dos o más Partes Contratantes de 
conformidad con las disposiciones del artícu- 
lo 29 o del apartado b) del artículo 47. 

2. 

TITULO 11 

DISPOSICIONES RELATIVAS A LA LEGIS- 
LACION APLICABLE 

Artículo 14 

En lo que respecta a las personas con derc- 
cho a beneficiarse de las disposiciones del 
presente Convenio, la legislación aplicable se 
determinará de conformidad con las disposi- 
cines siguientes: 

a) los trabajadores asalariados empleados 
en el territorio de una Parte Contratante csta- 
rán sometidos a la legislacih de dicha Parte, 
incluso aunque residan en el territorio dc otra 
Parte Contratante 'o la empresa o el emplea- 
dor que los emplee tcnga su scdc o su domici- 
lio en el territorio de otra Parte Contratante; 

los trabajadores que ejerzan su activi- 
dad profesional a bordo de un  buque con pa- 
bellón de una Parte Contratante estarán so- 
metidos a la legislación de dicha Parte; 

los trabajadores autónomos que ejerzan 
su actividad profesional cn el tcrri torio de 
una Parte Contratante estarán sometidos a la 
legislación de dicha Parte, incluso aunque re- 
sidan en el territorio de otra Parte Contratan- 
te; 

los funcionarios y cl personal asimilado 
estarán sometidos a la legislación de la Partc 
Contratante de la que dependa la Administra- 
ción que les emplee. 

b) 

c) 

d) 

Artículo 15 

1 .  La norma enunciada en el apartado a) 
del artículo 14 estará sometida a la cxccpcio- 
ncs y particularidades siguientes: 

a) i )  los trabajadores asalariados crn- 
plcados en el territorio de una Parte Contra- 
tante por una empresa de la que dependan 
normalmente, destinados por dicha empresa 
en el territorio de otra Parte Contratante con 
el fin de trabajar en el mismo por cuenta de 
dicha empresa, continuarán sometidos a la Ic- 
gislación de la primera Parte, siempre v cuan- 

- 
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do la duración previsible de dicho trabajo no 
sea superior a doce meses y no se les envíe 
para sustituir a otros trabajadores que hayan 
cumplido el período de su destino; 

i i )  si la duración del trabajo que hubiere 
de realizar se prolongase por razón de cir- 
cunstancias imprevisibles más allá de la du- 
ración originariamente prevista v fuese supc- 
rior a doce meses, la legislación de la primera 
Parte continuará siendo aplicable hasta la 
terminación de dicho trabajo, con la reserva 
del conscntimicnto de la autoridad compctcn- 
te de la segunda Parte o del organismo dcsig- 
nado por la misma; 

b) i )  los trabajadores asalariados de los 
transportes internacionales empleados en el 
territorio de dos o más Partes Contratantes en 
calidad de personal rodadte-o navegante -al 
servicio de una empresa que tenga su sede en 
el territorio de una Parte Contratante v que 
realice, por cuenta de otra o por su propia 
cuenta, transportes de pasajeros o de mcrcan- 
cías, ferroviarios, por carretera, acrcos o de 
navegación interior- estarán sometidos a la 
legislación de esta última Parte; 

i i )  sin embargo, si cstuvicrcn empleados 
en una sucursal o en una representación pcr- 
mancntc que dicha empresa posevere en el 
territorio de una Parte Contratante que no sea 
aquel en que ella tenga su sede, estarán somc- 
tidos a la legislación de la Parte Contratante 
en cuso territorio se encuentre dicha sucursal 
o representación permanente; 

i i i )  si cstuvicrcn empleados prcdominan- 
tcmcntc en cl territorio de la Parte Contratan- 
te donde residan, estarán sometidos a la legis- 
lación de dicha Parte, incluso aunque la em- 
presa que les emplee no tenga sede ni sucur- 
sal ni rcprcscntación permanente en dicho tc- 
rri torio; 

c) i )  los trabajadores asalariados que no 
sean los de los transportes internacionales, 
que ejerzan normalmente su actividad en el 
territorio de dos o más Partes Contratantes, 
estarán sometidos a la legislación de la Parte 
Contratante en cuyo territorio residan, si ejer- 
cen parte de su actividad en dicho territorio o 
si están empleados en varias empresas o por 
varios cmpleadores que tengan su scdc o su 

domicilio en el territorio de diferentes Partes 
Contratantes; 

i i )  en los demás casos, estarán sometidos a 
la legislación de la Parte Contratante en cuyo 
teritorio la empresa o el patrono que les em- 
plee tenga su sede o su domicilio; 

d) los trabajadores asalariados empleados 
en el territorio de una Parte Contratante por 
una empresa que tenga su sede en el territorio 
de otra Parte Contratante y que esté atravesa- 
da por la frontera común de dichas Partes, 
cstarán sometidos a la legislación de la Parte 
Contratante en cuyo territorio dicha empresa 
tenga su sede. 

2. La norma enunciada en el apartado b) 
del artículo 14 comportará las siguientes ex- 
cepciones: 

.a) los trabajadores asalariados, empleados 
por una empresa que sea normalmente su pa- 
trono, bien en el territorio de una Parte Con- 
tratante bien a bordo de un buque con pabe- 
llón de una Parte Contratante, que estén des- 
tinados por dicha empresa para efectuar un 
trabajo por cuenta de la misma a bordo de un 
buque con pabellón de otra Parte Contratan- 
te, continuarán estando sometidos a la legis- 
lación de la Primera Parte, con la reserva de 
las condiciones previstas en el apartado a) del 
párrafo 1 del prescntc artículo; 

los trabajadores qac ejerzan normal- 
mcntc su actividad en las aguas territoriales o 
en un puerto de una Parte Contratante, en un 
buque con pabellón de otra Parte Contratan- 
te, sin pertenecer a la tripulación de dicho 
buque, estarán somcridos a la legislación de 
la primera Parte; 

c) los trabajadores asalariados empleados 
a bordo de un buque con pabellón de una Par- 
tc Contratante, remunerados en virtud de di- 
cho empleo por una empresa o una persona 
que tenga su sede o su domicilio en el territo- 
rio de otra Parte Contratante, estarán someti- 
dos a la legislación dc esta última Parte si 
tienen su residencia en su territorio; se consi- 
derará a la empresa o a la persona que abone 
la remuneración como el empleador para la 
aplicación de dicha legislación. 

b) 

- 10 - 
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3.  La norma enunciada en el apartado c) 
del artículo 14 comportará las excepciones o 
particularidades siguientes: 

a) los trabajadores independientes que re- 
sidan en el territorio de una Parte Contratan- 
te y ejerzan su actividad en el territorio de 
otra Parte Contratante estarán sometidos a la 
legislación de la primera Parte: 

i )  si la segunda Partc no  tiene una legisla- 
ción que se le pueda aplicar, o 

ii)  si, con arreglo a las legislaciones de las 
dos Partes de que se trate, los trabajadores 
autónomos están sometidos a dicha legisla- 
ción por el solo hecho de su residencia en el 
territorio de dichas Partes; 

b) los trabajadorcs'autónomos que ejerzan 
noi-malmcntc su actividad en el territorio de 
dos o más Partes Contratantes estarán some- 
tidos a la legislación de la Parte Contratante 
en cuyo territorio residan, si ejercen una par- 
te de su actividad en dicho territorio o si, con 
arreglo a dicha legislación, están sometidos a 
ella por el solo hecho de su residencia en el 
territorio de esta última Parte; 

c) en el caso de que los trabajadores autó- 
nomas a que se refiere el párrafo anterior no 
ejerzan parte de su actividad en el territorio 
de la Parte Contratante donde residan o si, 
con arreglo a la legislación de dicha Parte, no 
están sometidos a dicha legislación por el solo 
hecho de su residencia, o si dicha Parte no 
tiene una legislación que se les pueda aplicar, 
estarán sometidos a la legislación determina- 
da de común acuerdo entre las Partcs Contra- 
tantes interesadas o entre sus autoridades 
com pe ten t es. 

4. Si, cn virtud de los párrafos anteriores 
del presente artículo, un trabajador está so- 
metido a la legislación de una Parte Contra- 
tante en cuyo territorio no ejerza actividad 
profesional, sc le aplicará dicha legislación 
como si ejerciese tal actividad en el territorio 
de dicha Parte. 

Articulo 16 

1. No se aplicarán las disposiciones de los 

artículos 14 y 15 en materia de seguro volun- 
tario o facultativo continuado. 

2. En el caso de que la aplicación de las 
legislaciones de dos o más Partes Contratan- 
tes tuviera como efecto la afiliación a un rcgi- 
mcn de seguro obligatorio v al mismo tiempo 
permitiese acogerse a uno o más regímenes de 
seguro voluntario o facultativo continuado, el 
interesado estará sometido exclusivamente al 
rCgimcn de seguro obligatorio. Sin embargo, 
en materia de invalidez, de vejez v de dclun- 
ción (pensiones) el presente Convenio no afec- 
tará a las disposiciones de la legislación de 
ninguna Parte Contratante que permitan la 
acumulación de afiliación al seguro volunta- 
rio o facultativo continuado y al seguro obli- 
gatorio. 

En el caso de que la aplicación de las 
legislaciones de dos o más Partes Contratan- 
tes tuviira como efecto permitir la posibili- 
dad de acogerse a dos o m i s  regímenes de 
seguro voluntario o facultativo continuado, cl 
interesado solamente podrá acogerse al rcpi- 
mcn de seguro voluntario o facultativo conti- 
nuado de la Parte Contratante en cuyo territo- 
rio resida o, si no rcsidicrc en el territorio de 
una de dichas Partes, al de aquella entre ellas 
por cuva legislación haya optado. 

3. 

Artículo 17 

l .  Las disposiciones del aparlado a )  del 
artículo 14 se aplicarán a los miembros del 
personal de servicio de las misiones diploniii- 
ticas o de las oficinas consulares y a los do- 
mksticos privados al servicio de agentes de 
dichas misiones u oficinas. 

Sin embargo, los trabajadores asalaria- 
dos a que se refiere el párrafo que antecede 
que sean nacionales de la Parte Contratante, 
Estado que acredite o cn\*íc, podrán optar por 
la aplicación de la legislación de dicha Parte. 
Ese derecho de opción sólo podrá c,ierccrsc 
una vez; en los tres meses siguientes a la en- 
trada en vigor del presente Convenio o en la 
fecha en que el interesado sea contratado por 
la misión diplomática o la oficina consular o 
comience a prestar servicio privado a los 
agentes de dicha misión o de dicha oficina, 

2.  
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según sea el caso. Dicha opción tendrá efecto 
en la fecha en que se ejerza. 

Artículo 18 

1. Las autoridades competentes de dos o 
más Partes Contratantes podrán prever de co- 
mún acuerdo excepciones a las disposiciones 
de los artículos 14 a 17 en favor de los intere- 
sados. 

2. Cuando sea necesario, la aplicación de 
las disposiciones del párrafo que antecede es- 
tará subordinada a una petición de los tra- 
bajadores interesados y,  llegado el caso, de 
sus empleadores. Asimismo, será objeto de 
una decisión por la cual la autoridad compe- 
tente de la Parte Contratante, cuya legislación 
debería aplicarse, haga constar que dichos 
trabajadores dejan de estar sometidos a esa 
legislación para quedar efectivamente someti- 
dos a la legislación de otra Parte Contratante. 

TITULO 111 

DISPOSICIONES ESPECIALES PARA LAS 

CIONES 
DIFERENTES CATECORIAS DE PRESTA- 

CAPITULO 1 

Enfermedad y maternidad 

Artículo 19 

1 .  Si la legislación de una Parte Contra- 
tante subordina la adquisición, el manteni- 
miento o la recuperación del derecho a las 
prestaciones al cumplimiento de períodos de 
seguro, la institución competente de dicha 
Parte a tal efecto tendrá en cuenta, en la me- 
dida necesaria a los efectos de totalización, 
los periodos de seguro cumplidos con arreglo 
a la legislación de cualquier otra Parte Con- 
tratante, así como llegado el caso los períodos 
de residencia cumplidos después de la edad 
de los dieciséis afios, con arreglo a la legisla- 
ción de carácter no contributivo de cualquier 

otra Parte Contratante, como si se tratase de 
períodos de seguro cumplidos con arreglo a la 
legislación de la primera Parte. 

2. Si la legislación de una Parte Contra- 
tante subordina la admisión en el seguro obli- 
gatorio al cumplimiento de períodos de segu- 
ro, los períodos de seguro cumplidos con arre- 
glo a la legislacibn de cualquier otra Parte 
Contratante, así como llegado el caso los pe- 
ríodos de residencia cumplidos después de la 
edad de dieciséis aíios con arreglo a la legisla- 
ción de carácter no contributivo de cualquier 
otra Parte Contratante, se tendrán en cuenta, 
a tal efecto, en la medida necesaria para la 
totalización correspondiente como si se trata- 
se de períodos de seguro cumplidos con arre- 
glo a la legislación de la primera Parte. 

Artículo 20 

1 .  Las personas que residan en el territo- 
rio de una Parte Contratante que no sea el 
estado competente v satisfagan las condicio- 
nes que la legislación de este último Estado 
exija para tener derecho a las prestaciones, 
habida cuenta, llegado el caso, de las disposi- 
ciones del artículo 19, se bcneficiarán en el 
territorio de la Parte Contratante donde resi- 
dan: 

a) de las prestaciones en especie, efectua- 
das a cargo de la institución competente por 
la institución del lugar de residencia, con 
ari'cglo a las disposiciones de la legislación 
que esta última institución aplique, como si 
las personas estuvieran afiliadas a ella; 

b) de las prestaciones en metálico, servi- 
das por la institución competente, con arreglo 
a las disposiciones de la legislación que apli- 
que, como si dichas personas residieran en el 
territorio del Estado competente. Sin embar- 
go, previo acuerdo entre la institución compe- 
tente y la institución del lugar de residencia, 
las prestaciones en metálico podrán asimismo 
servirse por intermedio de esta última institu- 
cidn por cuenta de la institución competente. 

2. Las disposiciones del párrafo que ante- 
cede se aplicarán por analogía a los miem- 
bros de la familia que residan en el territorio 
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de una Parte Contratante, que no sea el Esta- 
do competente, en lo que respecta al beneficio 
de las prestaciones en especie. 

3. Las prestaciones podrán pagarse tam- 
bién a los trabajadores fronterizos por la ins- 
titución competente en el territorio del Esta- 
do competente, de acuerdo con las disposicio- 
nes de la legislación de dicho Estado, como si 
residieran en su territorio. Sin embargo, los 
miembros de sus familias sólo tendrán dere- 
cho a prestaciones en especie, en las mismas 
condiciones, si existe acuerdo al respecto en- 
tre las autoridades competentes de las Partes 
Contratantes interesadas o, en su defecto, y 
excepto en caso de urgencia, si hay una auto- 
rización previa de la institución competente. 
4. Las personas a quienes concierna este 

artículo que no sean trabajadores fronterizos 
ni miembros de sus familias, y que residan 
temporalmente en territorio del Estado com- 
petente, tendrán derecho a las prestaciones de 
acuerdo con lo dispuesto en la legislación de 
dicho Estado corno si residieran en su territo- 
rio, incluso si ya estuvieran percibiendo las 
prestaciones por el mismo caso de enferme- 
dad y maternidad antes de fijar su residencia 
temporal. 

5 .  Las personas a quienes concierna este 
artículo que transfieren su residencia al terri- 
torio del Estado Competente, tendrán derecho 
a las prestaciones de acuerdo con las disposi- 
ciones de la legislación de dicho Estado, in- 
cluso si ya estuvieran percibiendo las presta- 
ciones por el mismo caso de enfermedad o 
maternidad antes de transferir su residencia. 

Artículo 21 

1. Las personas que reúnan las condicio- 
nes requeridas en virtud de la legislación del 
Estado competente, para tener derecho a Ias 
prestaciones, teniendo en cuenta, dado el ca- 
so, lo dispuesto en el artículo 19, y: 

a) cuyo estado, requiera prestaciones in- 
mediatas durante la residencia temporal en el 
territorio de una Parte Contratante distinta 
del Estado Competente, o 

b) Quienes después de tener derecho a 
prestaciones a cargo de la institución compe- 
tente, quedan autorizados por dicha institu- 

ción a volver al territorio de una Parte Con- 
tratante distinta del Estado competente don- 
de residen o a transferir su residencia al terri- 
torio de una Parte Contratante distinta del 
Estado competente, o 

c) quienes queden autorizados por la insti- 
tución competente a ir al territorio de una 
Parte Contratante distinta del Estado Compe- 
tente para recibir el tratamiento que requiera 
su estado de salud, recibirán: 

i)  Prestaciones en especie, efectuadas a 
cargo de la institución competente, por la ins- 
titución del lugar de residencia o de residen- 
cia temporal de acuerdo con lo dispuesto en 
la legislación aplicada por esta última institu- 
ción, como si dichas personas estuvieran afi- 
liadas a ella, dentro de los límites del plazo 
fijado, dado el caso por la legislación del Es- 
tado competente. 

í i )  prestaciones en efectivo, pagadas por la 
institución competente de acuerdo con las 
disposiciones de la legislación que esta apli- 
que, como si dichas personas estuvieran en el 
territorio del Estado competente. Sin cmbar- 
go, las prestaciones en efectivo podrán pagar- 
se por medio de esta última institucich, por 
cuenta de la institución competente, median- 
te acuerdo entre la institución competente v 
la institución del lugar de residencia o de re- 
sidencia temporal. 

2. a) La autorización a que sc rcfierc en 
el subpárrafo b) del párrafo precedente única- 
mente podrá rehacerse si el traslado puede 
perjudicar la salud o el curso del tratamiento 
médico del interesado. 

La autorización a la que se refiere en el 
subpárrafo c) del párrafo precedente no se de- 
negará cuando pueda dispensarse el trata- 
miento requerido en el territorio de la Parte 
Contratante donde resida el interesado. 

3 .  Las disposiciones de los párrafos prece- 
dentes de este articulo se aplicarán por analo- 
gía a los miembros de la familia en lo que 
respecta a las prestaciones en especie. 

b) 

Artículo 22 

1 .  Cuando la legislación de una Parte Con- 
tratante condiciona la concesión de prestacio- 
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ncs en especie a miembros de la familia al 
hecho de estar asegurados personalmente, las 
disposiciones de los artículos 20 y 21 única- 
mente serán aplicables a los miembros de la 
familia de una persona sujeta a dicha legisla- 
ción si están personalmente afiliados a la mis- 
ma institución de dicha Parte al igual que di- 
cha persona, o a otra institución de dicha Par- 
te que conceda las prestaciones correspon- 
dientes. 

2 .  Cuando la legislación de una Parte Con- 
tratante prevea que el cálculo de las prcsta- 
cioncs en efectivo sc base en unos haberes mc- 
dios, la institucibn competente de dicha Parte 
determinará dichos haberes medios cxclusi- 
vamcntc en función de los haberes registrados 
durante los períodos cumplidos con arreglo a 
dicha legislación. 

3. Cuando la legislación de una Parte Con- 
tratante prevea que el cálculo de las prcsta- 
cioncs en efectivo se basen en haberes a tanto 
alzado, la institución competente de dicha 
Parte tendrá en cuenta cxclusivamcntc tales 
haberes a tanto alzado o, dado el caso, la me- 
dia de los haberes a tanto alzado corrcspon- 
dientes a los períodos cumplidos con arreglo 
a dicha Iegidación. 
4. Cuando la legislación de la Parte Con- 

tratante prevea que la cantidad de prcstacio- 
ncs en efectivo varían con' el número de 
miembros de la familia, la institución compe- 
tente de dicha Parte tomará en cuenta tam- 
bien a los miembros de la familia residentes 
en el territorio de otra Parte contratante, co- 
mo si residieran en el territorio de la primera 
Parte. 

Artículo 23 

Las personas en paro que reúnan las condi- 
ciones -requeridas por la legislación de la 
Parte contratante a la que corresponda hacer- 
se cargo de las prestaciones de desemple- 
para tener derecho a prestaciones en especie, 
habida cuenta, dado el caso, de lo dispuesto 
en  el artículo 19, se beneficiarán, junto con 
los miembros de sus familias, de las presta- 
ciones cg especie, si son residentes en el terri- 
torio de otra Parte Contratante. Tales presta- 
ciones en especie serán proporcionadas por la 

institución del lugar de residencia de acuerdo 
con lo dispuesto en la legislación que dicha 
institucion aplique, como si los interesados 
tuvieran derecho a las prestaciones en virtud 
de dicha legislación, pero los gastos serán so- 
portados por la institución competente de la 
Parte mencionada en primer lugar. 

Artículo 24 

1 .  Cuando el titular de pensiones devenga- 
das en virtud de las legislaciones de dos o 
más Partes Contratantes tenga derecho a 
prestaciones en especie con arreglo a la Icgis- 
lación de la Parte Contratante en cuyo tcrrito- 
rio reside, habida cuenta, dado el caso, de las 
disposiciones del artículo 19, tales prestacio- 
nes les serán facilitadas a dicho titular v a los 
miembros de su familia por la institución del 
lugar de residencia y a cargo de la misma 
como si fuera titular de una pensión dcvcnga- 
da únicamente en virtud de la legislación de 
la última Parte solamente. 

2 .  Cuando el titular de una pensión deven- 
gada con arreglo a la legislación de una Parte 
Contratante, o de pensiones devengadas en 
virtud a la legislación de dos o más Partes 
Contratantes, no tenga derecho a las prcsta- 
ciones en especie en virtud de la legislación 
de la Partc Contratante en cuyo territorio re- 
side, se beneficiarán, sin embargo, dc tales 
prestaciones así como los miembros de su fa- 
milia, siempre y cuando tenga derecho a las 
mismas en virtud de la Icgislaci6n de la pri- 
mera Parte, o de una de las primeras Partes, 
teniendo en cuenta, dado el caso, lo dispuesto 
en el artículo 19, o si lo tuviera al residir en el 
territorio de una dc dichas Partes. Las presta- 
ciones en especie serán facilitadas por la ins- 
titución del lugar de residencia, de acuerdo 
con las disposiciones de la legislación que es- 
ta aplique, como si el pensionista tuviera de- 
recho a tales prestaciones en virtud a, dicha 
legislación, pero los gastos correrán a cargo 
de la institucihn determinada con arreglo a 
las normas cstablecidas en el siguiente párra- 
fo. 

3. En los casos a los que se refiere el pá- 
rrafo precedente, la institución a cuyo cargo 
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correrán las prestaciones en especie se deter- 
minará de acuerdo con las siguientes normas: 

si el pensionista tuviere derecho a di- 
chas prestaciones en virtud de la legislación 
de una sola Parte Contratante, las mismas co- 
rrerán a cargo de la institución competente 
de dicha Parte; 

b) si el pensionista tuviere derecho a di- 
chas prestaciones con arreglo a la legislación 
de dos o más Partes Contratantes, las mismas 
correrán a cargo de la institución competente 
de la Parte Contratante con arreglo a cuya 
legislación cumplió el pensionista el período 
más largo de seguro o de residencia; en el 
caso en que la aplicación de dicha norma im- 
plicara que la responsabilidad de las presta- 
ciones rccayera en dos o más instituciones, 
corresponderá a la institución de la Parte 
Contratante a cuya legislación el pensionista 
estuvo sometido en último lugar, hacerse car- 
go de las referidas prestaciones. 

a) 

4. Cuando los miembros de la familia del 
titular de una pensión devengada en virtud de 
la legislación de una Parte Contratante, o de 
pensiones devengadas en virtud de la legisla- 
ción de dos o más Partes Contratantes, sean 
residentes en el territorio de una Parte Con- 
tratante distinta de aquella en que reside di- 
cho titular, recibirán prestaciones en especie 
como si el pensionista fuera residente en el 
mismo territorio que ellos, siempre que tenga 
derecho a dichas prestaciones en virtud de la 
legislación de una Parte contratante. Las rc- 
feridas prestacioncs serán facilitadas por la 
institución del lugar de residencia de los 
miembros de la familia con arreglo a lo dis- 
puesto en la legislación que dicha institución 
aplique, como si tuvieran derecho a tales 
prestaciones en virtud de la mencionada le- 
gislación, pero su coste se cargará a la institu- 
ción del lugar de residencia del pensionista. 

Los miembros.de la familia a quienes 
concierne el párrafo precedente que transfie- 
ren su residencia al territorio de la Parte Con- 
tratante en el que el pensionista resida ten- 
drán derecho a las prestaciones con arreglo a 
las disposiciones de la legislación de dicha 
Parte, incluso aunque hayan recibido ya pres- 
taciones por el mismo caso de enfermedad o 

5 .  

- 1  

de maternidad antes de transferir su residen- 
cia. 

6. El titular de una pensión devengada en 
virtud de la legislación de una Parte Contra- 
tante, o de pensiones devengadas en virtud de 
las legislaciones de dos o más Partes Contra- 
tantes, que tenga derecho a las prestaciones 
en especie en virtud de la legislación de una 
de dichas Partes, se beneficiará, así como los 
iniembros d e  su familia, de tales prestacio- 
nes: 

a) durante su residencia temporal en el te- 
rritorio de una Parte contratante distinta de 
aquella en la que residan, cuando su estado 
requiera inmediatamente de prestaciones, o 

b) cuando hayan sido autorizados por la 
institución del lugar de residcncia a acudir al 
territorio de una Parte Contratante distinto 
de aquel en el que rcsidan, para recibir el tra- 
tamiento apropiado a su estado. 

7. En los casos a los que se refiere el pá- 
rrafo precedente, las prestaciones en especie 
serán proporcionadas por la institución del 
lugar de residencia temporal de acuerdo con 
las disposiciones de la legislación que Csta 
aplique, como si las personas interesadas tu- 
vieran derecho a tales prestaciones con arrc- 
glo a dicha legislación, pero con cargo a la 
institución del lugar de residencia del pcnsio- 
nista. 

8. Cuando la legislación dc la Parte Con- 
tratante prevea retenciones de cotización a 
cargo del titular de la pensión para garanti- 
zar prestaciones en especie, la institución de 
dicha Parte, deudora de la pensión, quedará 
autorizada para hacer tales deducciones si, en 
virtud del presente articulo, el costo dc las 
prestaciones cn especie incumbiera a una ins- 
titución dc la mencionada Parte. 

Artículo 25 

1 .  Si la legislación aplicada por la institu- 
ción del lugar de residencia o de residencia 
temporal prev6 dos o más programas de scgu- 
ros de enfermedad o maternidad, las normas 
aplicables al servicio de prestaciones en cspe- 
cie, en los casos previstos en los artículos 20, 
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párrafo 1 y-2,  21, párrafos 1 y 3; 23 y 24, 
párrafos 2 ,  4 y 6, serán las del régimen gene- 
ral, o, en su defecto, el del régimen al que 
estén acogidos los trabajadores industriales. 

2 .  Si la legislación de una Parte Contra- 
tante hace depender la concesión de presta- 
ciones de una condición relativa al origen de 
la enfermedad, dicha condición no será válida 
para las personas a las que se aplique el pre- 
sente Convenio, sea cual fucre el territorio de 
la Parte Contratante en la que reside. 

Si la legislación de la Parte Contratante 
fija un  plazo máximo para la concesión de 
prestaciones, la institución que aplique dicha 
legislación podrá tomar en cuenta, dado el ca- 
so, cualquier plazo durante el cual se hayan 
facilitado ya prestaciones por la institución 
de otra Parte Contratante para el mismo caso 
de enfermedad o de maternidad. 

3 .  

Artículo 26 

1 .  La aplicación de las disposiciones dc los 
Artículos 20, 2 1 ,  23 v 24 entre dos o más Par- 
tes contratantes estará sujeta a la conclusión 
entre dichas Partes de acuerdos bilaterales o 
multilatcralcs que podrán contener tambibn 
acuerdos especiales apropiados. 

2.  Los acuerdos a los que se hace referen- 
cia en el párrafo anterior, especificarán en 
particular: 

a)  las categorías de personas a quienes po- 
drán aplicarse las disposiciones de los artícu- 
los 20, 2 1 ,  23 v 24; 

b) el período durante el cual las prestacio- 
nes en cspccic podrán efectuarse por la insti- 
tución de una Parte Contratante, a cargo de la 
institución de otra Parte Contratante; 

las condiciones especiales relativas al 
suministro de prótesis, grandes aparatos v 
otras prestaciones en especie de mayor im- 
portancia; 

d) normas para prevenir la acumulación 
de prestaciones de la misma especie; 

e )  modalidades de reembolso de las pres- 
taciones efectuadas por la institución de una 
Parte Contratante, a cargo de la institución de 

c) 

otra Parte Contratante. 

3. Dos o más partes Contratantes podrán 
convenir en que no haya reembolsos entre 
instituciones de su jurisdicción. 

CAPITULO 2 

invalidez, vejez y fallecimiento 

SECCION 1.' 

Disposiciones Comunes 

Artículo 27 

Cuando una persona haya estado sujeta su- 
cesiva o alternativamente a la legislación de 
dos o más Partes Contratantes, dicha persona 
o sus supervivientes tendrán derecho a pres- 
taciones de acuerdo con las disposiciones del 
presente Capítulo, incluso en aquellos casos 
en que tales personas pudieran hacer va!-r 
derechos a prestaciones con arreglo a la leg:s- 
lación de una o más Partes Contratantes sin 
que aplicaran dichas disposiciones. 

Articulo 28 

1 .  Si la legislación de la Parte Contratante 
condiciona la adquisición, mantenimiento o 
recuperación del derecho a prestaciones al 
cumplimiento de períodos de seguro, la insti- 
tución que aplique dicha legislación tendrá 
cn cuenta, a tal efecto y con el fin de determi- 
nar su total, los períodos de seguro cumplidos 
con arreglo a la legislación de cualquier otra 
Parte Contratante y,  dado el caso, los perío- 
dos de residencia cumplidos después de la 
edad de dieciséis anos con arreglo a regíme- 
nes contributivos de cualquier otra Parte Con- 
tratante, como si fuesen períodos de seguros 
cumplidos con arreglo a la legislación de la 
primera Parte. 

2, 'Si la legislación de una Parte Contra- 
tante condiciona la adquisición, manteni- 
miento y recuperación del derecho a las pres- 
taciones al cumplimiento de períodos de resi- 
dencia, la institución que aplique dicha legis- 
lación tomará en cuenta, al efecto, y con el fin 
de determinar el total de los mismos, los Pe- 
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ríodos de seguro cumplidos con arreglo a la 
legislación de cualquier Parte Contratante, v,  
dado el caso, los períodos de residencia cum- 
plidos después de la edad de dieciskis anos 
bajo regímenes no contributivos de cualquier 
otra Parte Contratante, como si se tratara de 
períodos de residencia cumplidos con arreglo 
a la legislación de la primera Parte. 

3.  Si con arreglo a la legislación de una 
Parte Contratante, una persona ha quedado 
sometida al mismo tiempo a un  rbgimcn con- 
tributivo y a un régimen no contributivo para 
la misma kvcntualidd, la institución intcrcsa- 
da de cualquicr otra Parte Contratante toma- 
rá en cuenta, para la aplicación de los párra- 
fos 1 ó 2 del presente artículo, el período más 
largo de seguro o de residencia cumplido con 
arreglo a la legislación de la primera Parte. 
. 4. Si la legislación de una Parte Contra- 
tante condiciona la concesión de ciertas prcs- 
taciones al cumplimiento de períodos de se- 
guros en una profesión sometida a un rbgi- 
men especial o en una determinada profesión 
o empleo, solamente deberán tomarse en 
cuenta para la concesión de tales prestaciones 
períodos cumplidos con arreglo al correspon- 
diente rkgimcn, o, en su defecto, en la misma 
profesión, o, dado el caso, en el mismo em- 
pleo, con arreglo a la legislación de otras Par- 
tes Contratantes. Si, a pesar de los plazos 
cumplidos de esta manera el interesado no 
satisface las condiciones requeridas para tc- 
ncr derecho a dichas prestaciones, los plazos 
de que se trata se tornarán en cuenta para la 
concesión de prestaciones con arreglo al rbgi- 
men general o, en su defecto, al rkgimcn apli- 
cable a los obreros o a los empleados, como 
proceda. 

Si la legislación de una Parte Contra- 
tante, que no hace depender el derecho a 
prestaciones ni la determinación del mismo, 
de período alguno específico de seguro o de 
empleo, subordina en cambio la concesión de 
tales prestaciones a la condición de que el in- 
teresado, o -en el caso de prestaciones a los 
supervivientes, el difunt- se hallara somcti- 
do a dicha legislación cuando surgió la cvcn- 
tualidad, dicha condición se considerará cum- 
plida si el interesado o el fallecido, según el 
caso, estuviera sujeto en tal momento a la Ic- 
gislación de otra Parte Contratante. 

5 .  

6 .  Si la legislación de la Partc Contratante 
preví. que el plazo de pago de una pensión se 
puede tomar en consideración para la adqui- 
sición, mantenimiento o recuperación del dc- 
recho a las prestaciones, la institución compc- 
tentc de dicha Parte tomará en cuenta, a tal 
fin, cualquier período durante el cual se pagó 
una pensión con arreglo a la lcgislacibn de 
cualquier qtra Parte Contratante. 

Artículo 29 

1 ,  La institución de cada Parte Contratan- 
te a cuya Icgislación el interesado estuvo so- 
metido, determinará, de acuerdo con la Icgis- 
laci8n que aplica, si tal persona satisface las 
condiciones requeridas para tener derecho a 
las prestaciones teniendo en cuenta, dadb cl 
caso, las disposiciones del artículo 28. 

En el caso de que el interesado satislaga 
dichas condiciones, la mencionada institución - 
calculará el importe teórico de la prestación a 
la que el mismo podría pretender si todos los 
períodos de seguro y de residencia cumplidos 
con arreglo a la legislación de las Part'cs Con- 
tratantes de que se trate y que cntrcn en 
cuenta de acuerdo con las disposiciones del 
artículo 28 para determinar el derecho sc hu- 
bieran cumplido exclusivamente con arreglo 
a la legisiación que dicha institucih aplique. 

2 .  

3. Sin embargo, 

a) en el caso de prestaciones cuvo importe 
no dependa de la duración de los periodos 
cumplidos, dicho importe se considerará co- 
mo el importe tcórico al que se hace rclcrcn- 
cia en cl párrafo precedente; 

b) si se tratara de las prestaciones cspcci- 
ficadas en el Anexo IV, el 'importe tcbrico al 
que se hace referencia en el párrafo preceden- 
te podrá calcularse sobre la base de una prcs- 
tación completa y hasta u n  importe que  n o  la 
sobrepase: 

en caso de invalidez o de fallecimiento, 
a prorrata de la duración total de los períodos 
de seguro y residencia cumplidos, antes de 
que surgiera la evcntualidad, por el intcresa- 
do o el fallecido con arreglo a las legislaciones 
de todas las Partes Contratantes de que se tra- 
te, y que entren en cuenta de acuerdo con las 

i)  
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disposiciones del artículo 28, en relación con 
los dos tercios del numero de anos transcurri- 
dosentre la fecha en la que el interesado o el 
fallecido alcanzó la edad de dieciséis años y la 
fecha en la que sobrevino la incapacidad para 
trabajar a la que siguió la invalidez o la 
muerte, según el caso, sin contar años poste- 
riores a la edad señalada para empezar a co- 
brar la pensión de vejez; 

ii) en caso de vejez, a prorrata de la dura- 
ción total de los períodos de seguro y de resi- 
dencia cumplidos por el interesado con arre- 
glo a las legislaciones de todas las Partes Con- 
tratantes interesadas, y que entren en cuenta, 
de acuerdo con las disposiciones del artículo 
28, en relación con (un total de) treinta años, 
sin contar anos posteriores a la edad señalada 
para empezar a cobrar la pensión por vejez. 

Dicha institución fijará a continuación 
el importe real de la prestación que deba el 
interesado sobre la base del importe teórico 
calculado de acuerdo con las disposiciones 
del párrafo 2 o del párrafo 3 del presente artí- 
culo, según sea el caso y a prorrata de la du- 
ración de los plazos de seguro o de residencia 
cumplidos antes de que la eventualidad sur- 
giera con arreglo a la legislación que aplica, 
en relación con la duración total de los plazos 
de seguro o de residencia cumplidos antes de 
que surgiera la eventualidad con arreglo a las 
legislaciones de todas las Partes Contratantes 
interesadas. 

5 .  En los casos en los que en la legislación 
de una Parte Contratante se haya previsto que 
el importe de las prestaciones, o de ciertos 
elementos de las mismas, sea proporcional o 
los períodos de seguro o de residencia cumpli- 
dos, la institución competente de dicha Parte 
podrá calcular directamente dichas prestacio- 
nes o elementos de prestaciones, únicamente 
en función de los períodos cumplidos con 
arreglo a la legislación que ella aplique, a pe- 
sar de las disposiciones de los párrafos 2 al 4 
del presente artículo. 

4. 

Artículo 30 

1 .  Para el cálculo del importe teórico al 
que se hace referencia en el artículo 29, párra- 
fo 2: 

a) Cuando en la legislación de una Parte 
Contratante se disponga que las prestaciones 
se calculen sobre la base de la media de los 
haberes, de las cotizaciones, o de los incre- 
mentos, o sobre la base de la proporción que 
existió durante los períodos de seguro entre 
los haberes brutos del interesado y la media 
de los haberes brutos de todos los asegurados 
con exclusión de los aprendices, la institución 
competente de dicha Parte fijará tales cifras 
medias o proporcionales únicamente sobre la 
base de los períodos cumplidos con arreglo a 
la legislación de dicha Parte o a los haberes 
brutos recibidos por el interesado solamente 
durante dichos plazos; 

b) si en la legislación de una Parte Contra- 
tante se dispone que las prestaciones se calcu- 
larán sobre las bases del importe de los habe- 
res, cotizaciones o aumentos eventuales, los 
haberes, cotizaciones o aumentos a tomar en 
consideración por la institución competente 
de dicha parte con respecto a los plazos cum- 
plidos con arreglo a la legislación de otras 
Partes Contratantes se determinará sobre la 
base de la media de los ingresos, cotizaciones 
o aumentos registrados correspondientes a los 
plazos cumplidos con arreglo a la legislación 
de la primera Parte; ,. 

c) si la legislación de una Parte Contratan- 
te prevé que las prestaciones se calculen so- 
bre la base de haberes fijos o importe a tanto 
alzado, los haberes o el importe que habrá de 
tomar en consideración la institución compe- 
tente de dicha Parte respecto de los períodos 
cumplidos con arreglo a la legislación de 
otras Partes +?tratantes serán iguales a los 
haberes fijos o importes a tanto alzado, o, da- 
do el caso, la media de los haberes fijos o de 
los importes a tanto alzado correspondientes 
a los plazos cumplidos con arreglo a la legis- 
lación de la primera Parte; 

d) si la legislación de una Parte Contra- 
tante prevé que el cálculo de las prestaciones 
se haga, con respecto a ciertos períodos, sobre 
el importe de los haberes y ,  con respecto a 
otros períodos, sobre los haberes fijos o sobre 
un importe a tanto alzado, la institución com- 
petente de dicha Parte tomará en cuenta, res- 
pecto de los períodos cumplidos con arreglo a 
la legislación de otras Partes Contratantes, los 
ingresos o importes determinados de acuerdo 
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con las disposiciones del subpárrafo b) o del 
subpárrafo c) del presente párrafo, según sea 
el caso; si con respecto a todos los plazos 
cumplidos con arreglo a la legislación de la 
primera Parte, las prestaciones se calculan so- 
bre la base de haberes fijos o de un importe a 
tanto alzado, los ingresos que tomará en 
cuenta la institución competente de dicha 
Parte, respecto de los plazos cumplidos con 
arreglo a la legislación de otras Partes Con- 
tratantes, será igual a los haberes ficticios co- 
rrespondientes a dichos haberes fijos o impor- 
te a tanto alzado. 

2. Si la legislación de una Parte Contra- 
tante incluye normas acerca de la revaloriza- 
ción de los elementos tomados en cuenta para 
el cálculo de las prestaciones, dichas normas 
se aplicarán, dado el caso, a los elementos to- 
mados en consideración por la institución 
competente de dicha Parte, de acuerdo con 
las disposiciones del párrafo precedente con 
respecto a los plazos cumplidos según las le- 
gislaciones de otras Partes Contratantes. 

3. Si la legislación de una Parte Contra- 
tante prevé que el importe de las prestaciones 
varía con el número de miembros de la fami- 
lia, la institución competente de dicha Parte 
tomará en cuenta también a los miembros de 
la familia residente en el territorio de otra 
Parte Contratante, como si residiesen en el te- 
rritorio de la primera Parte. 

Artículo 31 

1. No obstante, lo dispuesto en el artículo 
29, si la duración total de los períodos de se- 
guro o residencia cumplidos con arreglo a la 
legislación de la Parte Contratante es menor 
de un año y si, habida cuenta solamente de 
aquellos períodos, no se adquiere ningún de- 
recho a prestaciones con arreglo a dicha legis- 
lación, la institucibn de la Parte interesada no 
estará obligada a conceder prestaciones res- 
pecto a dichos períodos. 

2. Los períodos a los que se hace referen- 
cia en el párrafo precedente serán tenidos en 
cuenta por la institucibn de cada una de las 
demás Partes Contratantes interesadas a efec- 

tos de aplicar el artículo 29, excepto el párra- 
.fo 4 del mismo. 

Sin embargo, en el caso de que la apli- 
cación de las disposiciones del párrafo 1 del 
presente artículo tuviera efecto en el sentido 
de descargar a todas las instituciones intere- 
sadas de la obligación de conceder prestacio- 
nes, las prestaciones se concederán exclusiva- 
mente con arreglo a la legislación de-la últi- 
ma Parte Contratante cuyas condiciones cum- 
pla por el interesado, habida cuenta de las 
disposiciones del artículo 28, como si todos 
los períodos a los que se hace referencia en el 
párrafo 1 del presente artículo se hubieran 
cumplido bajo la legislación de dicha Parte. 

3. 

Artículo 32 

1. N o  obstante las disposiciones del artí- 
culo 29, cuando la duración total de todos los 
períodos de seguro o de residencia cumplidos 
con arreglo a la legislación de una Parte Con- 
tratante sea al menos igual a un afio pero in- 
ferior a cinco anos, la institución de dicha 
Parte no estará obligada a conceder prestacio- 
nes de vejez respecto a dichos períodos. 

2. Los períodos a los que se hace referen- 
cia en el párrafo precedente se tomarán en 
cuenta, para la aplicación del artículo 29, por 
la institución de la Parte Contratante con 
arreglo a cuya legislación el interesado com- 
pletó el período más largo de seguro o de resi- 
dencia, como si los períodos en cuestión se 
hubiera? cumplido con arreglo a la legisla- 
ción de dicha Parte. Cuando, según esta nor- 
ma, dichos períodos tuvieran que tenerse en 
cuenta por varias instituciones, se tomarán en 
cuenta solamente por la institución de la Par- 
te Contratante a cuya legislación el interesa- 
do estuvo sometido en último lugar. 

La institución a que se hace referencia 
en el párrafo 1 del presente artículo transferi- 
rá a la institución mencionada en el párrafo 
2, en concepto de liquidación definitiva, un 
tanto alzado igual a-diez veces el importe 
anual de la fracción de prestación que esta 
última institución esté obligada a efectuar, de 
acuerdo con las disposiciones del artículo 29, 
con respecto a períodos cumplidos conforme 
a la :~~gislacibn aplicada por la institución 

3. 
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primera. Las autoridades competentes de las 
Partes Contratantes interesadas podrán con- 
venir en cuanto a las diferentes modalidades 
para fijar sus responsabilidades respecto a ta- 
les períodos. 

Sin embargo, cuando la aplicación de 
las disposiciones del párrafo 1 de este artículo 
tu\.iera electo en el sentido de descargar a to- 
das las instituciones interesadas de la obliga- 
ción de conceder prestaciones, las prestacio- 
nes se concederán de acuerdo con las disposi- 
ciones del articulo 29. 

En el caso de que la aplicación conjunta 
de las disposiciones del párralo I del articulo 
31 y del párrafo I del presente artículo tuvic- 
12 por electo descargar a todas las institucio- 
nes implicadas de la obligación de acordar 
prestaciones, las prestaciones se concederán 
conforme a las disposiciones dcl,artículo 29, 
sin pcr,juicio de lo dispuesto en los piirrafos 1 
y 2 del artículo 31. 

La aplicación de las disposicioiics dc los 
párrafos precedentes del prcsilnic a i ~  iccilo cn- 
tre dos o niás Partes Contratantes qucdará su- 
bordinada a la conclusión de acuerdos bilatc- 
i-alcs o multilatcralcs entre clicliiih Partes y 
limitada a los casos en que 10s interesados 
hayan estado sometidos csclusivaiiiciitc a la> 
legislaciones de dichas Partes. 

4. 

5. 

6.  

Articulo 33 

1 .  Si el intcrcsado n o  reúne, en un mo- 
mento dado, las condiciones requeridas por 
las legislaciones de todas las Partes Contra- 
tantes implicadas, habida cuenta de lo dis- 
puesto en el artículo 28, sino que satisface so- 
lamente las condiciones de una o de varias de 
ellas, sc aplicarán las disposicioncs siguien- 
tes: 

a )  El importe de las prestaciones debidas 
se calculará conforme a las disposiciones de 
los párrafos 2 al 4 o del párrafo 5 del artículo 
29, según sea el caso, por cada una de las 
instituciones competentes que apliquen una 
legislación cuyas condiciones se cumplan. 

b) Sin embargo: 

i )  si el interesado satisface las condiciqncs 

de dos legislaciones al menos, sin que haya 
necesidad de recurrir a los períodos de seguro 
de residencia cumplidos con arreglo a las le- 
gislaciones cuyas condiciones no se satisfa- 
cen, dichos períodos. n o  se tendrán en cuenta 
para la aplicacibn de las disposiciones de los 
párrafos 2 al 4 del artículo 29; 

si el interesado satisface las condicio- 
nes de una sola legislación, sin que haya nccc- 
sidad de recurrir a las disposiciones del artí- 
culo 28, el importe de la prestación debida se 
calculará conforme a las disposiciones de la 
única legislación cuvas condiciones se satisfa- 
cen y teniendo en cuenta tinicamcntc los pe- 
ríodos cumplidos a tenor de dicha legislación. 

i i )  

2.  Las prestaciones concedidas en el caso 
a que alude el párrafo precedente en virtud de 
una o más legislaciones implicadas se volvc- 
rán a calcular de oficio conforme a las dispo- 
siciones de los párrafos 2 al 4 o del párrafo 5 
del artículo 29, según el caso, a medida que 
las. condiciones rcqucridas por una o varias 
de las demás legislaciones implicadas se 
vayan efectuando, teniendo en cuenta, dado el 
caso, las disposiciones del artículo 28. 

Las prestaciones concedidas en virtud 
de las legislaciones de dos o más Partes Con- 
tratantes se volverán a calcular conforme a 
las disposiciones del párrafo 1 del presente 
artículo, a petición de los interesados, cuando 
las condiciones requeridas por una o más de 
dichas legislaciones cesan de cumplirse. 

3 .  

Artículo 34 - 

1 .  Cuando el importe de las prestaciones a 
las que una persona podrá pretender con 
arreglo a la legislación de una Parte Contra- 
taníc, sin aplicar las disposiciones de los artí- 
culos 28 a l  33, sea mayor que el importe total 
de las prestaciones debidas de acuerdo con 
aquellas disposiciones, la institución compc- 
tcnte de la referida Parte estará obligada a 
pagarle un complemento igual a 1.a diferencia 
entre los dos importes, y complemento que 
correrá íntegramente a cuenta suva. 

Cuando la aplicación de las disposicio- 
nes del párrafo precedente surta el efecto de 
la adjudicación, por parte de las instituciones 

2 .  
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de dos o más Partes Contratantes, de cumple- 
mentos al interesado, este recibirá solamente 
el de mayor cuantía, v la carga cconómica 
representada por dicho complemento se re- 
partirá entre las instituciones competentes de 
las referidas Partes Contratantes en la propor- 
ción correspondiente a la relación que existe 
entre cl importe del suplemento que cada una 
de ellas tendría que pagar si sólo clla entrara 
en cuenta y el importe total del complemento 
que todas las instituciones mencionadas hu- 
bieran tenido que pagar. 

El complemento al que se hace rcfcrcn- 
cia en los párrafos precedentes del presente 
artículo se considerará como un componente 
de las prestaciones proporcionadas por la ins- 
titución responsable de los pagos. Su importe 
se determinará definitivamente, salvo en el 
caso de que hubierc lugar a aplicar las dispo- 
siciones dcl párrafo 2 o del párrafo 3 del artí- 
culo 3 3 .  

3.  

SECCION 2:' 

Disposiciones especiales relativas a la invali- 
dez 

Artículo 35 

1 .  En el caso de agravarse cualquier inva- 
lidez por la cual una persona recibe prestacio- 
nes con arreglo a la legislación dc una Partc 
Contratante solamente sc aplicarán las si- 
guientes disposiciones: 

a) si el jntcrcsado no estuvo sometido, 
desde que empezó a recibir prestaciones, a la 
legislación de ninguna otra Partc Contratan- 
te, la institución competente de la primera 
Parte estará obligada a conceder las presta- 
ciones, contando con el aumento de la grave- 
dad, de acuerdo con las disposiciones de la 
legislación que dicha institución aplique; 

b) si el interesado, desde que empezó a re- 
cibir prestaciones, estuvo sujeto a la legisla- 
ción de una o más de otras Partes Contratan- 
tes las prestaciones se concederán, teniendo 
en cuenta el auhcnto de la gravedad, de 

acuerdo con las disposiciones de los artículos 
28 al 34; 

En el caso al que se hace referencia en 
el subpárrafo precedente, la fecha cn la que se 
comprobo 61 empeoramiento de la gravedad 
se considerará como la fecha en la cual surgió 
la eventualidad; 

d) en el caso al que se hace referencia en 
el subpárrafo b) del presente párrafo el intcrc- 
sado no tiene derecho a las prestaciones de la 
institución de otra Parte Contratante; la insti- 
tución competente de la primera Parte estará 
obligada a conceder las prestaciones, contan- 
do con el empcoramicnto, de acuerdo con las 
disposiciones de la legislación que dicha insti- 
tución aplica. 

En caso de empeoramiento dc'cualquicr 
invalidez por la que una persona recibe prcs- 
tacioncs en virtud a la legislación de dos o 
más Partes Contratantes, las prestaciones Se 
concederán, tomando con el cmpcoramicnto, 
de acuerdo con las disposiciones dc los artícu- 
los 28 al 34. Las disposicionus del subpárralo 
c) del párrafo precedente se aplicarán ((muta-  
tis mutandisn. 

c) 

2. 

Artículo 36 

1 .  Cuando dcspuCs de suspendidas las 
prestaciones tenga que reanudarse el pago de 
las mismas, Cstc se efectuará por la institu- 
ción o instituciones que eran responsables de 
las prestaciones en el momento de la suspen- 
sión de las mismas, sin perjuicio dc lo dis- 
puesto en el artículo 37. 

2. Cuando dcspuCs de la supresión de las 
prestaciones, el estado de salud del interesado 
justifique la concesión de n u c \ a s  prestacio- 
nes, éstas se concederán de acuerdo con lo 
dispuesto en los artículos 28 al 34. 

Artículo 37 

1 .  Las prestaciones dc invalidez se trans- 
formarán, dado el. caso, en prestaciones de 
vejez, en las condiciones previstas por la le- 
gislación o legislaciones con arreglo a las cua- 
les hayan sido concedidas y de acuerdo con la 
disposición de los artículos 28 al 34. 
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2. Cuando, en el caso al que se hace refe- 
rencia en el artículo 33, un beneficiario de 
prestaciones de invalidez pagaderas con arre- 
glo a la legislación de una o más Partes Con- 
tratantes, pueda ya hacer valer sus derechos a 
prestaciones de vejez, toda institución es res- 
ponsable del pago de las prestaciones de inva- 
lidez, continuará pagando al beneficiario las 
prestaciones a las que tiene derecho con arre- 
g¡o a la legislación que ella aplique, hasta el 
momento en que las disposiciones del párrafo 
precedente sean aplicables respecto a dicha 
institución. 

CAPITULO 3 

Accidentes de trabajo y enfermedades profe- 
sionales 

Artículo. 38 

1. Los trabajadores que residan en el terri- 
torio de una Parte Contratante distinta de la 
del Estado Competente y que hayan sufrido 
un accidente de trabajo o contraído una enfe- 
medad profesional, tendrán derecho a recibir 
en el Territorio de la Parte Contratante en el 
que son residentes: 

a) prestaciones en especie, procuradas, a 
cargo de la institución competente, por la ins- 
titución del lugar de residencia, de acuerdo 
con las disposiciones de la legislación que 
aplique esta última institución, como si di- 
chos trabajadores estuvieran afiliados a la 
misma; 

b) prestaciones en efectivo, pagadas por la 
instituci6n competente de acuerdo con las 
disposiciones de la legislación que aplique, 
como si dichos trabajadores fueran residentes 
en el territorio del Estado competente. Sin 
embargo, previo acuerdo entre la institución 
competente y la institución del lugar de resi- 
dencia, las prestaciones en efectivo se podrán 
pagar también a través de la última institu- 
ción, a cuenta de la institución competente. 

2. Las prestaciones se pueden facilitar 
también a los trabajadores fronterizos por la 
institución competente en el territorio del Es- 

tado competente, de acuerdo con.las disposi- 
ciones de la legislación de dicho Estado, como 
si fueran residentes en su territorio. 

3. Los trabajadores a quienes concierne 
este artículo, distintos a los trabajadores fron- 
terizos, que residan temporalmente en el te- 
rritorio del Estado competente, tendrán dere- 
cho a prestaciones de acuerdo con las disposi- 
ciones de la legislación de dicho Estado como 
si residieran en su territorio, incluso si ya hu- 
bieran percibido prestaciones antes del co- 
mienzo de su residencia temporal. 

4. Los trabajadores a quienes concierne el 
presente artículo que transfieren su residen- 
cia al territorio del Estado competente, ten- 
drán derecho a prestaciones de acuerdo con 
las disposiciones de la legislación de dicho 
Estado, incluso si ya hubieran recibido pres- 
taciones antes de transferir su residencia. 

Artículo 39 

El accidente ocurrido en el trayecto de ida 
o de vuelta del trabajo, en el territorio de una 
Parte Contratante distinta al Estado compe- 
tente, se considerará como ocurrido en el te- 
rritorio en el Estado Competente. 

Artículo 40 

1. Los trabajadores que hayan sufrido un 
accide'nte de trabajo o contraído una enferme- 
dad profesional y: 

a) que residan temporalmente en el terri- 
torio de una Parte Contratante distinta al Es- 
tado competente, o 

b) que, después de habérseles reconocido 
el derecho a prestaciones que corran a cargo 
de la institución competente, quedan autori- 
zados por la misma para volver al territorio 
de una Parte Contratante distinta del Estado 
competente donde residen, o a transferir su 
residencia al territorio de una Parte Contra- 
tante distinta del Estado competente, o 

c) a.quienes la institución competente au- 
toriza para ir al territorio de una Parte Con- 
tratante distinta del Estado competente para 
recibir el tratamiento requerido por su estado 
de salud, recibirh: 
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i) prestaciones en especie, procuradas a 
cargo de la institución competente por la ins- 
titución del lugar de residencia o de residen- 
cia temporal de acuerdo con las disposiciones 
de la legislación aplicada por esta última ins- 
titución, como si dichos trabajadores estuvie- 
ran afiliados a la misma dentro de los límites 
de la duración fijada, dado el caso, por la le- 
gislación del Estado competente; 

ii) prestaciones en metálico, pagadas por 
la institución competente de acuerdo con las 
disposiciones de la legislación que aplica, co- 
mo si dichos trabajadores estuvieran en el te- 
rritorio del Estado competente. Sin embargo, 
previo acuerdo entre la institución competen- 
te y la institución del lugar de residencia o de 
residencia temporal, las prestaciones en efec- 
tivo podrán pagarse por mediación de esta ú1- 
tima institución, por cuenta de la institución 
competente. 

2. a) La autorización a la que se hace re- 
ferencia en el subpárrafo b) del párrafo prece- 
dente únicamente podrá denegarse si el tras- 
lado del interesado supusiera perjuicio para 
su salud o para la aplicación de un tratamien- 
to médico; 

b) la autorización a la que se hace referen- 
cia en el subpárrafo c) del párrafo precedente 
no podrá denegarse cuando el tratamiento re- 
querido no se pueda dispensar al interesado 
en el territorio de la Parte Contratante en el 
que resida el trabajador. 

Artículo 41 

En los casos mencionados en el artículo 38, 
párrafo 1, y en el artículo 40, párrafo 1, las 
autoridades competentes de dos o más Partes 
Contratantes pueden convenir en condicionar 
la concesión de profesis, de grandes aparatos 
y otras prestaciones mayores en especie a la 
autorización por la institución competente. 

Artículo 42 

1. Cuando la legislación de un Estado, 
competente prevea el pago de los gastos de 
transporte del trabajador accidentado a su lu- 

gar de residencia o al hospital, el gasto de 
transporte al lugar correspondiente en el te- 
rritorio de otra Parte Contratante donde resi- 
da será de cuenta de la Institución competen- 
te, de acuerdo con las disposiciones de la le- 
gislación que aplique, siempre y cuando haya 
dado autorización previa para dicho trans- 
porte, una ves sopesados debidamente los 
motivos que lo justifiquen. 

2. Cuando la legislación del Estado com- 
petente prevea el pago de los gastos de trans- 
porte del cuerpo de un trabajador fallecido al 
lugar de la inhumación, el gasto del transpor- 
te al lugar correspondiente en el territorio de 
otra Parte Contratante donde el fallecido resi- 
día correrá a cargo de la institución compe- 
tente, de acuerdo con las disposiciones de la 
legislación que la misma aplique. 

La aplicación de las disposiciones de los 
párrafos precedentes del presente artículo en- 
tre dos o más Partes Contratantes se subordi- 
nará a la conclusión de acuerdos bilaterales o 
multilaterales entre dichas Partes. Tales 
acuerdos especificarán especialmente las ca- 
tegorías de personas a las que podrán aplicar- 
se dichas disposiciones y las modalidades de 
reparto de los gastos de transporte entre las 
Partes Contratantes de que se trate. 

3. 

Artículo 43 

1 ,  Si en el territorio de la Parte Contratan- 
te donde se encuentre el trabajador no existe 
ningún seguro que cubra los accidentes 1 de 
trabajo ni las enfermedades profesionales, o, 
si existe tal seguro, no hay ninguna institu- 
ción responsable a efectuar las prestaciones 
en especie, tales prestaciones serán facilitadas 
por la institución del lugar de residencia o de 
residencia temporal responsable de procurar 
las prestaciones en especie en caso de enfer- 
medad. 

2.  Si la legislación del Estado competente 
prevé que las prestaciones en especie no serán 
completamente gratuitas si no se utiliza el 
servicio médico organizado por el empleador, 
las prestaciones en especie procuradas en los 
casos a los que se hace referencia en el artícu- 
lo 38, párrafo 1, y en’el artículo 40, párrafo 1, 
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se considerarán como procuradas por tal ser- 
vicio mcdico. 

3. Si la legislación del Estado competente 
incluye un rcgimcn de obligaciones del em- 
pleado~,  las prestaciones en cspccic procura- 
das en los casos a los que se hace referencia 
en el artículo 38, párrafo 1 ,  v en el artículo 40, 
párrafo 1 ,  se considerarán como procuradas a 
petición de la institución competente. 

Si la Icgislaci0n de una Parte Contra- 
tante prcvi. explícita. o implícitamente que 
dcbcn de toniarsc en consideración, para 
apreciar el grado de incapacidad, las cní'er- 
nicdadcs prolcsionalcs o los accidentes de tra- 
bajo acaecidos con anterioridad, la institu- 
ción competente de dicha Parte tomará as¡- 
mismo en consideración, a dichos efectos, las 
cnlcrmcdadcs profesionales y los accidentes 
de trabajo reconocidos con anterioridad de 
acuerdo con la legislación de cualquier otra 
Parte Contratante, como si hubieran ocurrido 
bajo la tcgislación que dicha institución apli- 

4. 

ca.  

Artículq 44 

1 .  Cuandu la legislación aplicada por la 
institución del lugar de residencia o de rcsi- 
dcncia temporal incluye dos o más regímenes 
de compensación, las normas que se aplica- 
rán respecto de las disposiciones de las prcs- 
tacioncs en cspccic, en los casos a los que se 
hace referencia en el artículo 38; párrafo 1, y 
en  el artículo 40, p á i u f o  1 ,  serán los de regi- 
nien general, o, a l.alia de &te, del regimen 
coi-rcspondicntc a los trabajadores industria- 
les. 

2 .  Cuando la Icgislación de una Paríc Con- 
tratante fije L I I ~  plazv máximo para la conce- 
si6n dc piutacioncs, la institución que apli- 
que dicha Icgislación podrá tomar en cuenta, 
dado el caso, cualquier período durante el 
cual sc hayan ficilitado picstacioncs va por la 
institución dc otra Parte Contratante para el 
mismo caso dc accidentes de trabajo o cnfcr- 
mcdnd. 

Articulo 45 

1 .  Cuando la legislación de una Parte Con- 

tratante prevea que el cálculo de las presta- 
ciones en efectivo se basará en una media de 
haberes, la institución competente de dicha 
Parte determinará dicha media exclusiva- 
mente en función de los haberes registrados 
durante los periodos cumplidos bajo dicha le- 
gislación. 

2. Cuando la legislación de una Parte Con- 
tratante prevea que el cálculo de las presta- 
ciones en cfcctivo se base en haberes fijos, la 
institución competente de dicha Parte tomará 
en cuenta exclusivamente tales haberes fijos 
o, dado el caso, la media de los haberes fijos 
correspondiente a los períodos cumplidos 
bajo la mencionada legislación. 

3. Cuando la Icgislación de la Parte Con- 
tratante prevea que el importe de las presta- 
ciones en efectivo variará con el número dc 
miembros de la familia, la institución compe- 
tente de dicha Parte tomará en cuenta tam- 
bien a los miembros de la familia residentes 
en el territorio de otra Parte Contratante co- 
mo si fucscn residentes en el territorio de la 
primera Parte. 

Articulo 46 

1 .  Cuando la víctima de una enfermedad 
profesional hubicrc ejercido, según la legisla- 
ción de dos o más Partes Contratantes, una 
actividad susceptible de provocar esta cnfcr- 
mcdad, las prestaciones que tal víctima o sus 
supervivientes pudicrcn pretender se conce- 
dcrán exclusivamente a fucr dc la Icgislación 
de la última de dichas Partes cuvas condicio- 
nes reúnan la susodicha víctima o sus super- 
vivientes, habida cuenta, en su caso, de-las 
disposiciones de los parágrafos 2 ,  3 y 4 del 
presente artículo. 

Si la legislación de una Parte Contra- 
tante subordinarc el beneficio de las presta- 
ciones de enfermedad profesional a la condi- 
ción de que la enfermedad en cuestión se hu- 
bicrc diagnosticado por primera vez en su,tc- 
rritorio, dicha condición se reputará por cum- 
plida cuando tal enfermedad se hubicrc diag- 
nosticado por primera vez en el territorio de 
otra Parte Contratante. 

Si la Iegislaqión de una Parte Contra- 
tante subordinarc explícita o implicitamcntc 

2 .  

3 .  
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el beneficio de las prestaciones de enferme- 
dad profesional a la condición de que la enfer- 
medad en cuestión se hubiere diagnosticado 
dentro de determinado plazo después de la 
cesación de la última actividad susceptible de 
provocar tal enfermedad, la institución com- 
petente de dicha Parte, cuando examine en 
qué momento se hubiere ejercido esta última 
actividad, tendrá en cuenta, en la medida ne- 
cesaria, actividades de igual naturaleza ejer- 
cidas según la legislación de cualquier otra 
Parte Contratante, como si kstas se hubicren 
ejercido a tenor de la legislación de la primc- 
ra Parte. 
. 4. Si la legislación de una Parte Contra- 
tante subordinare explícita o implícitamente 
el beneficio de las prestaciones de cnfcrmc- 
dad profesional a la condición de que una ac- 
tividad susceptible de provocar la enferme- 
dad en cuestión sc hubiere ejercido durante 
un período determinado, la institución com- 
petente de dicha Parte tendrá en cuenta, en la 
medida necesaria, a los efectos de totaliza- 
ción, aquellos períodos durante los cuales tal 
actividad se hubicrc ejercido según la Icgisla- 
ción de cuaiquicr otra Parte Contratante. 

5 .  La aplicación de las disposiciones de los 
parágrafos 3 y 4 del prcscntc artículo entre 
dos o más Partes Contratantes, estará subor- 
dinada a la conclusión de acuerdos bilaterales 
o multilateralcs entre .dichas Partes. Estos 
acuerdos determinarán especialmente las cn- 
fermedadcs profesionales a las cuales serán 
aplicables dichas disposiciones, así como las 
modalidades de repartimiento de la carga de 
las prestaciones entre las Partes Contratantcs 
de que se trate. 

Artículo 47 

Cuando la víctima de una enfermedad pro- 
fesional hubiere recibido o estuvicre recibien- 
do una compcnsación a cargo de la institu- 
ción de una Parte Contratante y, en caso de 
agravamiento, hubiere exigido prestaciones 
por parte de la institución de otra Parte Con- 
tratante, serán aplicables las disposiciones si- 
guientes: 

a) si la víctima no hubiere ejercido, bajo 

la legislación de la segunda Parte, una activi- 
dad susceptible de provocar o agravar la cn- 
fermedad de que se trate, la institución com- 
petente de la primera Parte tendrá quc asu- 
mir la carga de las prestaciones, habida cuen- 
ta del agravamiento, según las disposiciones 
de la legislación que tal institución aplique; 

b) si la víctima hubiere ejercido tal activi- 
dad bajo la legislación de la segunda Parte, la 
institución competente de la primera Parte 
tendrá que asumir la carga de las prcstacio- 
ncs, sin tener en cuenta el agravamiento, se- 
gún las disposiciones de la legislación que tal 
institución aplique, la institución competente 
de la segunda Parte le concederá al interesado 
un suplemento cuva cuantía será igual a la 
diferencia entre el importe de las prestaciones 
debidas despuCs dcl agravamiento v el impor- 
te de las prestaciones que se habrían debido 
antes del agravamiento, según las disposicio- 
nes de la legislación que esta última institu- 
ción aplique, si la enfermedad hubiera sobrc- 
venido bajo la legislación de dicha segunda 
Parte. 

Artículo 48 

1 .  La institución competente estará obli- 
gada a reembolsar el  importe de las prcsta- 
cioncs en especie deparadas por cuenta de la 
misma en virtud de lo dispuesto en el pará- 
grafo 1 ." del  artículo 38 v en el parágraío 1 ." 
del artículo 40. 

Los reembolsos de que se hace nibrito 
en el parágrafo precedente, se determinarán y 
efectuarán según modalidades a convenir en- 
tre las autoridades competentes de las Partes 
Con tratan tes. 

3. Dos o más Partes Contratantcs podrán 
convenir en renunciar a todo reembolso entre 
las instituciones dependientes de su compc- 
tcncia. 

2 .  

CAPITULO 4 

Fallecimiento (subsidios) 

Artículo 49 

1 .  si la legislación de una Parte Contra- 
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tante subordinare al cumplimiento de perío- 
dos de seguro de adquisición, conservación o 
rccuperaci6n del derecho a subsidios de falle- 
cimiento, la institucion que aplique dicha le- 
gislación tendrá en cuenta a tal efecto, en la 
medida necesaria, a fines de totalización, los 
periodos de seguros cumplidos bajo la legisla- 
ción de cualquier Parte Contratante, así co- 
mo, en su caso, los períodos de residencia 
cumplidos despuks de los dieciséis años de 
edad, bajo la legislación de carácter no con- 
tributivo de cualquier otra Parte Contratante, 
v ello, cual si se tratara de períodos de seguro 
cumplidos bajo la legislación de la primera 
Parte. 

2.  Si la legislación de una Parte Contra- 
tante subordinare al cumplimiento de pcrío- 
dos de residencia la adquisición, Conservación 
o recuperación del derecho a subsidios de fa- 
llecimiento, la institución que aplique dicha 
legislación tendrá en cuenta a tal efecto, en la 
medida necesaria, a íincs de totalización, los 
periodos de seguro cumplidos bajo la Icgísla- 
cibn de cualquier otra Parte Contratante, así 
como, en su caso, los periodos de residencia 
cumplidos dcspuCs de los dicciskis años de 
edad bajo la lcgislacibn dc carácter no  contri- 
butivo de cualquier otra Parte Contratante, v 
ello, cual si se tratara de periodos de residen- 
cia cumplidos bajo la legislación de la primc- 
ra Partc. 

Artículo 50 

1 .  Cuando una persona fallecierc en el tc- 
rritorio de una Parte Contratante que no sea 
el Estado competente, el fallccimicnto se re- 
putará cual ocurrido en el territorio del Esta- 
do competente. 

La institución competente estará obli- 
gada a conceder los subsidios de fallecimicnto 
debidos en virtud de la legislación que. la mis- 
ma aplique, incluso si el beneficiario residierc 
en el territorio de una Parte contratante que 
no sea el Estado competente. 

Las disposiciones de los parágrafos an- 
teriores del presente artículo, se aplicarán 
también en el caso de que la defunción resulte 
de un accidente de trabajo o de una enferme- 
dad profesional. 

2 .  

3.  

CAPITULO 5 

Paro 

Artículo 5 1  

1 .  Si la legislación de una Parte Contra- 
tante subordinare al cumplimiento de perío- 
dos de seguro la adquisición, conservación o 
recuperación del derecho a las prestaciones, 
la institución que aplique esta legislación ten- 
drá en cuenta a tal efecto, en la medida nece- 
saria, a fines de totalización, los periodos de 
seguro, de empleo o de actividad profesional 
cumplidos bajo la legislación de cualquier 
otra Parte Contratante como si se tratara de 
periodos de seguro cumplidos bajo la Icgisla- 
ción de la primera Parte, mas ello, siempre v 
cuando que, en el caso de períodos de empleo 
o de actividad profesional, estos periodos se 
hubiesen considerado como períodos de segu- 
ro si se hubieran cumplido bajo esta última 
legislación. 

2. Si la legislación de una Parte Contra- 
tante subordinare al cumplimiento de em- 
pleo, actividad profesional o residencia la 
concesión de las prestaciones, la institución 
que aplique tal legislación tendrá en cuenta a 
dicho efecto, en la medida necesaria, a fines 
de totalización, los períodos de seguro, em- 
pleo o actividad profesional cumplidos bajo 
la legislación de cualquier otra Parte Contra- 
tante, como si se tratara de períodos de cm- 
pleo, actividad profesional o residencia cum- 
plidos bajo la legislación de la primera Parte. 

Si la concesióp de ciertas prestaciones 
la subordinare la legislación de una Parte 
Contratante a la condición de que los perío- 
dos de seguro se havan cumplido en una pro- 
fesión sujeta a un régimen especial, los perío- 
dos cumplidos bajo las legislaciones de otras 
Partes Contratantes sólo se tomarán en cuen- 
ta para la concesión de dichas prestaciones si 
se hubieran cumplido bajo un régimen corres- 
pondiente o, en su defecto, en la misma profe- 
sión. Si el interesado, habida cuenta de los 
períodos así cumplidos, no reuniere las condi- 
ciones requeridas para gozar de dichas pres- 
taciones, tales períodos se tomarán en consi- 

3. 
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deración para la concesión de las prestaciones 
de régimen general. 

La aplicación de las disposiciones de los 
precedentes parágrafos del presente artículo, 
estará subordinada a la condición de que el 
interesado hubiere estado últimamente sujeto 
a la legislación de la Parte Contratante en 
cuya virtud se pidieren las prestaciones, salvo 
en los casos previstos en los subparágrafos 
a. ii) del parágrafo 1 del artículo 53. 

4. 

ii) y b. 

Artículo 52 

En punto a los parados que, con respecto al 
cumplimiento de períodos de seguro, de em- 
pleo, de actividad profesional o de residencia, 
y habida cuenta, en su caso, de lo dispuesto 
en el artículo 51, reuniercn las condiciones 
exigidas por la legislación de una Parte Con- 
tratante para tener derecho a prestaciones y 
trasladaren su residencia al territorio de otra 
Parte Contratante, se reputará que dichos pa- 
rados reúnen también las condiciones cxigi- 
das a tal respecto por la legislación de la sc- 
gunda Parte para tener derecho a prestacio- 
nes, y ello, siempre y cuando que los mismos, 
en el término de los treinta días siguientes al 
traslado de residencia, presenten una solici- 
tud en la institución del lugar de su nueva 
residencia. Las prestaciones las deparará la 
institución del lugar de residencia, scgún las 
disposiciones de la legislación que dicha insti- 
tución aplique, y con cargo a la institución 
competente de la primera Parte. 

Artículo 53 

1. Sin perjuicio de las disposiciones del 
artículo 52, un parado que, durante su último 
empleo, hubiere residido en el territorio de 
una Parte 'Contratante que no sea el Estado 
competente, gozará de prestaciones según las 
disposiciones siguientes: 

a. i) un trabajador fronterizo, en paro 
parcial o accidental en la empresa que le ocu- 
pe, gozará de prestaciones según las disposi- 
ciones de la legislación del Estado competen- 
te, como si residiera en el territorio de dicho 
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Estado, habida cuknta en su caso, de las dis- 
posiciones del artículo 5 1 ; tales prestaciones 
las deparará la institución competente; 

i i )  un trabajador fronterizo, en-paro com- 
pleto, gozará de prestaciones scgún las dispo- 
siciones de la legislación de la Parte Ccintrg- 
tante en cuyo territorio resida, como si hubic- 
ra estado sujeto a dicha legislación durante 
su último empleo, habida cuenta, en su caso, 
de lo dispuesto en el artículo 51; tales prcsta- 
ciones las deparará la institución del lugar dc 
residencia; 

i )  un trabajador no fronterizo, en paro 
parcial, accidental o completo, que pcrrna- 
nezca a disposición de su crnplcador o de los 
servicios de empleo en el territorio del Estado 
compctc'ntc, 'gozará de prestaciones según las 
disposiciones de la lcgislacibn del Estado 
competente, corno si residiera en el territorio 
de dicho Estado, habida cuenta, cn  su caso, 
de las disposiciones del artículo 51; tales 
prestaciones las deparará la institución com- 
petente; 

i i )  un trabajador no fronterizo, en paro 
completo, que se ponga a disposición dc los 
servicios de cmplco en el tcrri torio de la Partc 
contratante donde resida o que regrese a 'di- 
cho territorio, gozara de prcsíacioncs scgún 
las disposiciones de la legislación de' la rcfcri- 
da Parte, como si hubiera estado sujeto a t a l  
lcgislacih durante su último empleo, habida 
cuenta, en su caso, de las disposiciones del ar- 
tículo 51; tales prestaciones las deparara la 
institución del lugar de residencia; 

i i i )  sin embargo, si al trabajador de que se 
hace mérito en el subparágrafo b. i i )  del prc- 
sente parágrafo sc le hubierc admitido al goce 
de prestaciones por la institución competente 
de la Parte contratante a cuya legislación hu- 
biera estado últimamente sujeto, gozará dc 
las prestaciones en conformidad a lo dispucs- 
to en el artículo 52, como si hubiera traslada- 
do su residencia al territorio de la Parte Con- 
tratante a que se refiere el subparágrafo 
b. i i )  del presente parágrafo. 

2.  En tanto en cuanto un parado tuvicrc 
derecho a prestaciones en mkrito de los sub- 
parágr-.ros a. ¡) o b. i )  del parágrafo prcce- 
dcntc, no podrá pretender prestaciones en vir- 
tud de la legislación de la Parte contratante 
en cu) 4) territorio resida. 

b. 
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Artículo 54 

En los casos previstos en el artículo 52 y en 
el subparágrafo b. iii) del parágrafo 1 del ar- 
tículo 53, si la legislación aplicada por la ins- 
titución del lugar de residencia fijare una du- 
ración máxima a la concesión de prestacio- 
nes, dicha institución padrá tener en cuenta, 
en su caso., el período durante el cual la insti- 
tución de otra Parte Contratante ya hubiere 
deparado prestaciones después de la Última 
constatación dcl derecho a prestaciones. 

Artículo 55 

1 .  Si la legislación dc una Partc Contra- 
tante dispusiere que el cálculo de las prcsta- 
cioncs sc base en el importe de los haberes 
anteriores, la institución que aplique dicha Ie- 
gislación tendrá en cuenta exclusivamente los 
haberes percibidos por el interesado en virtud 
dc la última actividad quc haya ejercido en el 
territorio de la susodicha Parte o, si el intcrc- 
sado no hubicrc ejercido su última actividad 
durante cuatro semanas, cuando menos, en 
dicho territorio, los haberes usuales corres- 
pondientes, en el lugar donde cl parado rcsi- 
da, a una actividad equivalente o análoga a’la 
que haya ejercido últimamente en el tcrrito- 
rio de otra Parte contratante. 

2. Si la legislación de una Parte Contra- 
tante dispusiere que el importe de las presta- 
ciones varíe con el número de miembros de 
familia, la institución que aplique dicha legis- 
lación tendrá tambien en cuenta a los miem- 
bros de familia residentes en cl territorio de 
otra Parte Contratante, como si residieran cn 
el territorio dc la primera Parte. 

3. Si la legislación aplicada por la institu- 
ción del lugar de residencia dispusierc que la 
duración dc concesión de las prestaciones de- 
penderá de la duración de los períodos cum- 
plidos, la duración de concesión de las prcsta- 
cioncs se determinará teniendo en cuenta, en 
su caso, lo dispuesto en el parágrafo I o en el 
parágrafo 2 del artículo 5 1 ,  

Artículo 56 

1. La aplicación de lo dispuesto en los ar- 

tículos 52 a 54 entre dos o más Partes Contra- 
tantes, estará subordinada a la conclusión de 
acuerdos bilaterales o multilaterales entre di- 
chas Partes, acuerdos que también podrán es- 
tablecer modalidades especiales adecuadas. 

2. Los acuerdos de que se hace mérito en 
el parágrafo anterior, determinarán especial- 
mente: 

a) las categorías de personas a quienes se- 
rán aplicables las disposiciones de los articu- 
los 52 a 54; 

b) el período durante el cual la institución 
de una Parte Contratante podrá, con cargo a 
la institución de otra Parte Contratante, depa- 
rar las prestaciones; 

c) las modalidades de reembolso de las 
prestaciones deparadas por la institución de 
una Parte Contratante con cargo a la institu- 
ción de otra Parte Contratante. 

3 .  Dos o más Partes Contratantes podrán 
convenir en renunciar a todo reembolso entre 
las instituciones de su respectiva competcn- 
cia. 

CAPITULO 6 

Prestaciones famtliares 

Artículo 57 

Si la legislación de una Parte Contratante 
subordinare al cumplimiento de períodos de 
empleo, de actividad profesional o de residen- 
cia la adquisición del derecho a prestaciones, 
la institución que aplique dicha legislación 
tendrá en cuenta a tal efecto, en la medida 
necesaria, a fines de totalización, los períodos 
de empleo, de actividad profesional o de resi- 
dencia cumplidos bajo la legislación de cual- 
quier otra Parte Contratante, como si tratara 
de períodos de empleo, de actividad profesio- 
nal o de residencia de la primera Parte. 

Articulo 58 

1. La aplicación de las disposiciones de la 
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Sección 1.’ o de la Sección 2.n del presente 
capítulo entre dos o más Partes Contratantes, 
estará subordinada a la conclusión de acuer- 
dos bilaterales o multilaterales entre dichas 
Partes, acuerdos que también podrán estable- 
cer modalidades especiales adecuadas. 

2. Los acuerdos de que se hace mérito en 
parágrafo anterior, determinarán especial- 
mente: 

a) las categorías de personas a quienes 
fueren aplicables las disposiciones de los artí- 
culos 59 a 62. 

b) las reglas destinadas a evitar la acumu- 
lación de prestaciones de igual naturaleza; 

c) en su caso, la conservación de los dere- 
chos adquiridos en virtud de convenios de se- 
guridad social. 

SECCION 1: 

Subsidios familiares 

Artículo 59 

1.  Para la aplicación del presente artículo 
y del artículo 60, el término «hijos» designa- 
rá, dentro de los límites fijados por la legisla- 
ción de la Parte contratante de que sc trate: 

a) los hijos legítimos, legitimados, natura- 
les reconocidos, adoptivos y los nietos huérfa- 
nos del beneficiario; 

b) los hijos legítimos, legitimados, natura- 
les reconocidos, adoptivos v los nietos huérfa- 
nos del cónyuge del beneficiario, a condición 
de que vivan en el hogar de este último y resi- 
dan en el territorio de una Parte Contratante. 

2. Las personas sujetas a la legislación de 
una Parte Contratante, con hijos que residan 
o estén educándose en el territorio de otra 
Parte Contratante, tendrán derecho, por estos 
hijos, a subsidios familiares previstos por la 
legislación de la primera Parte, como si tales 
hijos residieran o estuvieran educándose en el 
territorio de esta Parte. 

3. Sin embargo, en el caso previsto en el 
parágrafo precedente, el importe de los subsi- 

~- ~ 

dios familiares podrá quedar limitado al im- 
porte de los subsidios familiares previstos por 
la legislación de la Parte Contratante en cuyo 
territorio los hijos residan o estén educándo- 
se. 
4. En caso de aplicación de las disposicio- 

nes del parágrafo precedente, la comparación 
de los importes de subsidios familiares según 
las dos legislaciones de que se’trate se llevará 
a cabo habida cuenta del número total de 
hijos dependientes del mismo beneficiario. Si 
la legislación de la Parte Contratante en cuyo 
ttrritorio los hijos residan o estén educándose 
establecieren importes diferentes de subsidios 
familiares para diversas categorías de benefi- 
ciarios, se tendrán en cuenta los importes que 
se deberían si el beneficiario estuviera sujeto 
a dicha legislación. 

5. Las disposiciones de los parágrafos 3 y 
4 del presente artículo, no serán aplicables a 
un trabajador asalariado comprendido e n  el 
subparágrafo a) del parágrafo 1 dcl artículo 
15, por lo que atañe a los hijos que le acompa- 
ñcn en el territorio de -la Parte Contratante 
adonde se le haya enviado a trabajar. 

6, Los subsidios familiares se pagarán sc- 
gún las disposiciones dc la lekislación dc la 
Parte Contratante a la cual estuvierc sujeto el 
beneficiario, incluso si la persona física o mo- 
ral a quien sean pagaderos dichos subsidios 
rcsidiere o se hallarc en el territorio de otra 
Parte Contratan te. 

Artículo 60 

1 .  Los parados perceptores dc prestacio- 
nes de paro con cargo a la institución de una 
Parte Contratante, y con hijos que residan o 
estén educándose en el territorio de otra Parte 
Contratante, tendrán derecho, para estos 
hijos, a los subsidios familiares previstos para 
el caso por la legislación de la Primera Partc, 
como si dichos hijos residieran o estuvieran 
educándose en el territorio de esta Parte. 

2 .  En el caso a que se hace referencia en el 
parágrafo anterior, se apiicirán por analogía. 
las disposicioned de los parágrafos 1 ,  3, 4 y 6 
del artículo 59. 
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SECCION 2: 

Prestaciones familiares 

Artículo 61 

l .  Las personas sujetas a la legislación de 
una Parte Contratante tendrán derecho, para 
los miembros de su familia que residan en el 
territorio de otra Parte Contratante, a las 
prestaciones previstas por la legislación de es- 
ta ultima Parte, como si las dichas personas 
cstuvicran sujetas a su legislación. Dichas 
prestaciones las deparará a los miembros de 
su familia la institución del lugar de su rcsi- 
ciencia, según las disposiciones de la Icgisla- 
ción que esta institución aplique v con cargo 
a la institución competente. 

N o  obstante lo dispuesto en el parágra- 
lo anterior, un trabajador asalariado com- 
prendido en el subparágrafo a) del parágrafo 
1 del artículo 15, tendrá derecho, para los 
miembros de su íamilia que le acompañen al 
tcrritorio de la Parte Contratante adonde se le 
haya enviado a trabajar, a las prestaciones 
previstas por la legislación de la Parte Con- 
tratante a la cual permanezca sujeto. Dichas 
prestaciones las deparará la institución com- 
petente de esta última Parte. Con todo, previo 
acuerdo cntrc la institución competcntc v la 
institución del lugar de residencia, las prcsta- 
cioncs podrán dcpararlas tambibn esta última 
institución por cuenta de la institución com- 
pctcntc. 

2 .  

Articulo 62 

Los parados perceptores de prestaciones de 
paro con cargo a la institución de una Parte 
Contratante, tendrán derecho, para los micm- 
bros de su familia que residan en el territorio 
de otra Parte Contratante, a las prestaciones 
familiares previstas por la legislación de esta 
Última Parte, a condición de que la legisla- 
ción de la primera Parte conceda prestaciones 
familiares en caso de paro. Las prestaciones 
familiares las satisfará, a los miembros de su 
familia, la institucibn del lugar de su residen- 
cia, según las disposiciones de la legislación 

que.esta institución aplique, con cargo a la 
institución competente de la primera Parte. 

Artículo 63 

1 .  En caso de aplicación de las disposicio- 
nes de la presente sección entre dos o más 
Partes Contratantes, los acuerdos bilaterales 
o multilaterales a que se hace referencia en el 
parágrafo 1 del artículo 58 determinarán las 
modalidades de reembolso de las prestaciones 
satisfechas por la institución de una Parte 
Contratante con cargo a la institución de otra 
Parte Contratante. 

2 .  Dos o más Partes Contratantes podrán 
convenir en renunciar a todo reembolso entre 
las instituciones dependientes de su compe- 
tencia. 

TITULO IV 

DISPOSICIONES VARIAS 

Artículo 64 

1 .  Las autoridades competentes dc las 
Partes Contratantes se comunicarán: 

a) toda información concerniente a las 
medidas tomadas para la aplicación del pre- 
sente Convenio; . 

b) toda información atinente a las modifi- 
caciones de su legislación suscepti,bles de 
afectar a la aplicación del presente Convenio. 

2. Para la aplicación del presente Conve- 
nio, las autoridades e instituciones de las Par- 
tes Contratantes se prestarán sus buenos ofi- 
cios, cual si de la aplicación de su propia le- 
gislación se tratara. En principio, la mutua 
asistencia administrativa de dichas autorida- 
des e instituciones será gratuita. Sin embar- 
go, las autoridades competentes de las Partes 
Contratantes podrán convenir entre sí el 
reembolso de ciertos gastos. 

3. Para la aplicación del presente Conve- 
nio, las autoridades e instituciones de las Par- 
tes Contratantes podrán comunicarse directa- 

- 30 - 



Núm. 270 

mente entre sí, así como con los interesados o 
sus mandatarios. 

4.  Las autoridades, instituciones y juris- 
dicciones de .una Parte Contratante no podrán 
deqestimar las demandas u otros documentos 
dirigidos a las mismas, por el mero hecho de 
estar redactados en lengua oficial de otra Par- 
te Contratante. 

Artículo 65 

1 .  El beneficio de exenciones o reducci'o- 
nes de tasas, timbres, derechos de secretaría o 
de registro, previstas por la legislación de una 
Parte Contratante para los certificados o do- 
cumentos a producir en aplicación de la Iegis- 
lación de esta Parte, se extenderá a los certifi- 
cados o documentos análogos a producir en 
aplicación de la legislación de otra Parte Con- 
tratante o del presente Convenio. 

2. Los instrumentos, documentos o certifi- 
cados oficiales de cualquier clase que hubic- 
ren de producirse a los efectos de aplicación 
del presente Convenio, estarán exentos de Ie- 
galización v de otra cualquiera formalidad si- 
milar. 

Artículo 66 

1. Si el reclamante residicrc cn el tcri.iio- 
rio de una Parte Contratantc que 110 \LYI c I  
Estado competente, podrá prcseniai. válida- 
mente su demanda ante la institución del lu- 
gar de residencia, institución esta que la defe- 
rirá a la institución o instituciones competcn- 
tes mencionadas en dicha demanda. 

2. La demanda, declaraciones o recursos 
que, según la legislación de una Parte Contra- 
tante, hubieren de deducirse, dentro de un 
plazo determinado, ante una autoridad, insti- 
tución o jurisdicción de dicha Parte, serán ad- 
misibles si se hubieran deducido, dentro dcl 
mismo plazo, ante una autoridad, institución 
o jurisdicción de otra Parte Contratante. En 
este caso, la autoridad, institución o jurisdic- 
ción así cometidas remitirán sin demora di- 
chas demandas, declaraciones o recursos a la 
autoridad, institución o jurisdicción compe- 
tentes de la primera Parte, ora directamente, 

.- 

ora por ministerio de las autoridades compe- 
tentes de las Partes Contratantes de que se 
trate. La fecha en que se hubieren presentado 
ante una autoridad, institución o jurisdicción 
de la segunda Parte dichas demandas, decla- 
raciones o recursos, se reputará cual fecha de 
presentación ante la autoridad, institución o 
jurisdicción competentes para conocer de los 
mismos. 

Artículo 67 

1 .  Las pcritacioncs mcdicas previstas por 
la legislación de ,una Parte Contratante po- 
drán efectuarse, a pedimento de la instruc- 
ción que aplique dicha legislación, en el tcrri- 
torio de otra Parte Contratante por la institu- 
ción del lugar de residencia habitual o tcmpo- 
ral. En este caso se reputarán cual efectuadas 
en el territorio de ia primera Parte. 

La aplicación de lo dispuesto en el pa- 
rágrafo precedente entre dos o más Partes 
Contratantes estará subordinada a la conclu- 
sión de acuerdos bilaterales o multilatcralcs 
entre dichas Partes. 

2.  

Artículo 68 

l .  Cuando, en virtud dcl presente Convc- 
nio, la institución de una Parte Contratante 
lucrc dcudora de prestaciones en metálico a '  
u n  beneficiario que se halle en el tcrritorio de 
otra Parte Contratante, la deuda se expresará 
en la moneda dc la primera Parte. Dicha ins- 
titución quedará válidamente exonerada de 
su deuda mediante pago e n  la moneda de la 
segunda Parte. 

2. Cuando, en virtud del presente Conve- 
nio, la institución de una Parte Contratante 
fuere deudora de cantidades destinadas al 
reembolso de prestaciones deparadas por la 
institución de otra Parte Contratante, la dcu- 
da se expresará cn la moneda de la segunda 
Parte. La primera institución quedará válida- 
mente exonerada de su deudo mediante pago 
en dicha moneda, a no ser que las Partes Con- 
tratantes de que se trate hayan convenido en 
otras modalidades. 

Las transferencias de cantidades rcsul- 3. 
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tantes de la aplicación del presente Convenio 
se llevarán a cabo en conformidad a los 
acuerdos vigentes en esta materia, en el mo- 
mento de la transferencia, entre las Partes 
Contratantes de que se trate. En su defecto, 
las medidas necesarias para efectuar tales 
transfcrcncias se fijarán de consuno entre las 
dichas Partes. 

Artículo 69 

1 .  Para la fijación del importe de las cuo- 
tas debidas a la institución de una Parte Con- 
tratante se tendrán en cuenta, en su caso, las 
rentas obtenidas en el territorio de cualquier 
otra Parte Contratante. 

2 .  La cobranza de las cuotas debidas a la 
institución de una Parte Contratante cabrá 
efectuada en e territorio de otra Parte Con- 
tratante, según L rocedimicnto administra- 
tivo y con las garantías y privilegios aplica- 
bles a la cobranza de cuotas debidas a una 
institución corrcspondiente de esta última 
Parte. 

3. La aplicación de lo dispuesto en los pa- 
rágraíos 1 y 2 del presente articulo cntrc dos 
o más Partes Contratantes estará subordinada 
a la conclusiíjn de acucrdos bilaterales o mul- 
tilaterales entre dichas Partes. Tales acuerdos 
t ambih  podrán tratar del procedimiento ju- 
dicial de cobranza. 

Artículo 70 

1 .  Si una pcrsona gozarc de prestaciones, 
en virtud de la legislación de una Parte Con- 
trataníc, por un dano causado u ocurrido en 
el territorio de otra Parte Contratante, los de- 
rechos de la institución deudora de las presta- 
ciones contra el tercero obligado a la repara- 
ción del daño quedarán regulados de la mane- 
ra siguiente: 

a) Cuando la institución deudora qucdare 
subrogada, en virtud de la legislación que le 
sea aplicable, en los derechos que el benefi- 
ciario tenga contra el tercero, toda Parte Con- 
tratante deberá reconocer tal subrogación; 

b) cuando la institución deudora tuviere 

un derecho directo contra el tercero, toda Par- 
te Contratante deberá reconocer este derecho. 

2. La aplicación de lo dispuesto en el pa- 
rágrafo precedente entre dos o más Partes 
Contratantes estará subordinada a la conclu- 
sión de acuerdos bilaterales o multilaterales 
entre dichas Partes. 

Las reglas aplicables a la responsabili- 
dad del empleador o de sus encargados, en 
caso de accidente de trabajo o u i n  itinere. 
ocurrido en el territorio de una Parte Contra- 
tante que no sca el Estado competente, se de- 
terminarán por vía de acucrdos entre las Par- 
tes contratantes interesadas. 

3. 

Artículo 71 

1 ,  Toda diferencia surgida entre dos o más 
Partes Contratantes acerca de la interpreta- 
ción o aplicación del presente Convenio será 
objeto primeramente de negociaciones entre 
las Partes en conflicto. 

2. Si una de las Partes en conflicto estima- 
re que se trata de una cuestión susceptible de 
interesar a la totalidad de las Partes Contra-, 
tantes, las Partes en conflicto, obrando de 
concierto, o, en su defecto, una dc ellas, la 
someterán al Comité de Ministros del Consejo 
de Europa, Comité que dará su parecer sobre 
la cuestión cn el término dc seis meses. 

3. Si no hubiere podido arreglarse la dife- 
rencia, según sea el caso, ora cn el plazo de 
seis meses a partir de la primcra petición ten- 
dente a la apertura de las negociaciones pres- 
critas por el parágrafo 1 del presente artículo, 
ora en el plazo de tres meses contados desde 
la comunicación a las Partes Contratantes del 
parecer evacuado por el Comité de Ministros, 
la diferencia podrá ser objeto de un procedi- 
miento arbitral ante un solo árbitro, a instan- 
cia de cualquiera de las Partes en conflicto. 
La Parte peticionaria pondrh en conocimiento 
de la otra Parte, por ministerio de la Secreta- 
ría General del Consejo de Europa, el objeto 
dc la petición que intenta someter a arbitraje, 
así como los motivos en que dicha petición se 
funde. 

4. Salvo acuerdo contrario de las Partes 
en conflicto, el árbitro será designado por el 
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Presidente del Tribunal Europeo de los Dere- 
chos del Hombre. El árbitro no deberá ser na- 
cional de una de las Partes en conflicto, ni 
tener su residencia habitual en el territorio de 
una 'de estas Partes, ni estar a su servicio, ni 
ocupado ya en el asunto por cualquier otro 
título. 

5. Si, en el caso de quc se hace mcrito en 
el parágrafo precedente, el Presidente del Tri- 
bunal Europeo de los Derechos del Hombre se 
hallare impedido o fucrc nacional de una de 
las Partes en conflicto, la designación del ár- 
bitro incumbirá al Vicepresidente dcl Tribu- 
nal o al miembro más antiguo del Tribunal 
que no se hallare impedido ni fuerc nacional 
de una de las Partes en conflicto. 

6. A falta de compromiso especial entre 
las Partes en conflicto o de prccisiones sufi- 
cientes en el compromiso, el árbitro fallará 
sobre la base de las disposiciones del presente 
Convenio, habida cuenta de los principios gc- 
ncrales del Derecho Internacional. 

El laudo arbitral será de obligado cum- 
plimiento v tendrá carácter inapelable. 

7 .  

Articulo 72 

1 .  El Anexo VI1 especifica, para cada Parte 
Contratante interesada, las particulares mo- 
dalidades de aplicación de su legislación. 

Cada Parte contratante intercsada noti- 
ficará, en conformidad a lo dispuesto en el 
parágrafo 1 'del artículo 81, toda enmienda a 
introducir en el Anexo VII. Si esta enmienda 
resultare de la adopción de una nueva legisla- 
ción, la notificación se llevará a cabo en el 
término de tres meses desde la publicación de 
dicha legislación o, si esta legislación se pu- 
blicare antes de la fecha de ratificación del 
presente Convenio, en la fecha de tal ratifica- 
ción. 

2.  

Artículo 73 

1 .  Los anexos de que se hace mérito en el 
subparágrafo b) del artículo 1 ,  en el parágrafo 
1 del artículo 3, en el parágrafo 3 del artículo 
6, en el parágrafo 4 del artículo 8, en el pará- 
grafo 2 del artículo 9, en el'parágrafo 3 del 

artículo 1 1  y en el parágrafo I del artículo 72, 
así como las enmiendas introducidas en di- 
chos anexos, constituirán parte integrante del 
presente Convenio. 

2 .  Toda enmienda introducida en los ane- 
xos a que se hace referencia en el parágrafo 
precedente se considerará como adoptada si, 
dentro de los tres meses siguientes a la notifi- 
cación prevista en el artículo 8 1 ,  parágrafo 2 ,  
subparágrafo d) del presente Convenio, ningu- 
na Partc Contratante o ningún Estado signa- 
tario se hubicrcn opuesto a dicha enmienda 
mediante notificación si Secretario General 
del Consejo de Europa. 

En caso de notificarse al Secretario Gc- 
neral del Consejo de Europa la susodicha opo- 
sición, la cuestión se ventilará en confornii- 
dad a un procedimiento que determinará cl 
Comitt! de Ministros. 

3. 

TITULO V 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINA- * 

LES 

Artículo 74 

1 .  El presente Convenio no conferirá dere- 
cho alguno por un período anterior a su cn- 
trada cn vigor con rcspccto a la Partc Contra- 
tante o las Partes Contratantes de que se tra- 
te. - 2. Todo período de seguro, así como, en  su 
caso, todo período dc empleo, de actividad 
profesional o de residencia cumplidos bajo la 
legislación dc una Parte Coitratante con an- 
terioridad a la entrada en vigor del presente 
Convenio, se tomará en consideración para la 
determinación de los derechos conferidos a 
tenor de las disposiciones dc este Convenio. 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el pará- 
grafo 1 del presente artículo, un derecho quc- 
dará conferido, en virtud del presente Convc- 
nio, aun cuando aquél guardare relación con 
una eventualidad realizada anteriormente a 
su entrada en vigor. 

4. Toda prestación .que no se hubicrc l i -  
quidado o que se hubiere suspendido a causa 
de la nacionalidad del interesado o por razón 

3 .  
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de su residencia en el territorio de una Parte 
Contratante que no sea la Parte Contratante 
en donde radique la institución deudora, será, 
a instancia del interesado, liquidada o resta- 
blecida a partir de la entrada en vigor del 
presente Convenio, a menos que los derechos 
anteriormente liquidados hubieran causado 
el pago de una cantidad global. 

5. Los derechos de los interesados que 
hayan obtenido, con anterioridad a la entrada 
en vigor del presente Convenio, la liquidación 
de una posesión o renta, se revisarán a instan- 
cia de los mismos, habida cuenta de las dispo- 
siciones de este Convenio. Tambikn cabrá re- 
visar de oficio tales derechos. En ningún caso, 
semejante revisión surtirá el efecto de reducir 
los derechos anteriores de los interesados. 

Si la demanda prevista en el parágrafo 
4 o la demanda prevista en el parágrafo 5 del 
presente artículo se dedujere en el termino de 
dos años a partir de la fecha de la entrada en 
vigor del presente Convenio, los derechos con- 
feridos a tenor de las disposiciones de dicho 

. Convenio se adquirirán a partir de esta fecha, 
Y ello, sin que sean oponibles a los intcresa- 
dos las disposiciones de la legislación de toda 
Parte Contratante relativas a la caducidad o 
prescripción de los derechos. 

Si la demanda prevista en el parágrafo 
4 o la demanda prevista en el parágrafo 5 del 
presente artículo se dedujere dcspuks de la 
expiración de un plazo de dos años a partir de 
la cntrada en vigor del presente Convenio, los 
derechos no caducados o no prescritos sólo se 
adquirirán habida cuenta de la fecha de b 
demanda, y ello, sin perjuicio de las disposi- 
ciones más favorables de la legislación de la 
Parte Contratante de que se tratc. 

6 .  

7 .  

Articulo 75 

1 .  El presente Convenio estará abierto a la 
firma de los Estados miembros del Consejo de 
Europa. Estará sujeto a ratificación o acepta- 
ción. Los instrumentos de ratificación o acep- 
tación se depositarán en la Secretaría General 
del Consejo de Europa. 

El presente Convenio entrará en vigor 
el día primero del tercer mes siguiente al mes 
en cuyo curso se hubicrc procedido al depósi- 

2 .  

to del tercer instrumento de ratificación o 
aceptación. 

3. Con respecto a todo Estado signatario 
que lo ratificare o aceptare posteriormente, 
entrará en vigor tres meses despuks de la fc- 
cha del depósito de su instrumento de ratifi- 
cación o aceptación. 

Artículo 76 

A partir dc la entrada en vigor del presente 
Convenio, dejarán de ser aplicables a las rela- 
ciones entre Partes Contratantes las disposi- 
ciones del Acuerdo Provisional Europeo sobre 
Seguridad Social con exclusión de los regímc- 
ncs de vejez, invalidez v supervivencia v las 
del Acuerdo Provisional Europeo sobre los 
Regímenes de Seguridad Social relativos a 
Vejez, Invalidez y Supervivencia, asi comu los 
Protocolos adicionales de dichos Acuerdos. 

Artículo 77 

1 .  Despuks de .la entrada en vigor del pre- 
scntc Convenio, el Comiti. de Ministros del 
Consejo de Europa podrá invitarle a todo Es- 
tado no miembro del Consejo a prestar su ad- 
hesión a este Convenio. La resolución concer- 
niente a tal invitación deberá contar con el 
acuerdo unáninic de los Estados miembros 
del Consejo que hayan ratificado o aceptado 
dicho Convcpio. 

2.  La adhesión se llevará a cabo deposi- 
tando, en poder del Secretario General del 
Consejo de Europa, un instrumento dc adhe- 
sión, que surtirá efecto tres meses dcspuks de 
la fecha de su depósito. 

Artículo 78 

1 .  El presente Convenio permanecerá en 
vigor por tiempo indefinido. 

2. Toda Parte Contratante podrá, en tanto 
en cuanto le ataña, cinco años dcspuks de la 
entrada en vigor del presente convenio con 
respecto a dicha Parte, denunciar éste me- 
diante notificación dirigida al Secretario Gc- 
neral del Consejo de Europa. 
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3. La denuncia surtirá efecto seis meses 
después de la fecha en que el Secretario Gene- 
ral hubierc recibido la notificación. 

Artículo 79 

1 .  En caso de denuncia del presente Con- 
venio, subsistirá todo derecho adquirido en 
virtud de sus disposiciones. 

Los derechos en curso de adquisición, 
relativos a los períodos cumplidos con ante- 
rioridad a la fecha en que surta efecto la dc- 
nuncia, no se extinguirán por consecuencia de 
esta; su ulterior subsistencia se determinará 
por vía de acuerdo o, a falta de k t c ,  por la 
legislación que aplique la institución de que 
se trate. 

2.  

Artículo 80  

1 .  La aplicación del presente Convenio se 
regirá por las disposiciones de un Acuerdo 
Complementario, que estará abierto a la fir- 
ma de los Estados miembros del Consejo de 
Europa. 

Las Partes Contratantes o, si las dispo- 
siciones constitucionales de dichas Partes lo 
permitch, sus autoridades competentes, to- 
marán las demás medidas necesarias para la 
aplicación del presente Convenio. 

3. Todo Estado signatario del presente 
Convenio que lo ratifique o acepte deberá, ora 
ratificar o aceptar al mismo ticmpo el Acucr- 
do Complementario, ora firmar el dicho 
Acuerdo Complementario sin reserva de rati- 
ficación o aceptación, a más tardar, en el mo- 
mento del depósito de su instrumento de rati- 
ficación o aceptación del Convenio. 

Todo Estado que se adhiera al prcscntc 
Convenio deberá, al propio tiempo, adherirse 
al Acuerdo Complementario. 

Toda Parte Contratante que denuncia el 
presente Convenio deberá, al mismo tiempo, 
denunciar el Acuerdo Complementario. 

2.  

4. 

5 .  

Artículo 81 

1 .  Las notificaciones o declaraciones pre- 

vistas en los subparágrafos b) y w) del artícu- 
lo 1 ,  en el parágrafo 2 del artículo 3, en el 
parágrafo 5 del artículo 6,  en el parágrafo 2 
del artículo 7,  en el parágrafo 5 del artículo 8, 
en los parágrafos 3 y 4 del artículo 9, en el 
parágrafo 4 del artículo 11 y en el parágrafo 2 
del artículo 72 se dirigirán al Secretario Gc- 
neral del Consejo dc Europa. 

En el termino de un mes el Secretario 
General del Consejo de Europa notificará a 
las Partes Contratantes, a los Estados signata- 
rios y al Director General de la Oficina Intcr- 
nacional del Trabajo: 

2. 

a) toda firma, así como e1 depósito de todo 
instrumento de ratificación, de aceptación o 
de adhesión; 

b) toda fecha de entrada en vigor del prc- 
scnte Convenio en conformidad a las disposi- 
ciones del artículo 75 v del artículo 77; 

c) cualquier notificación de denuncia rcci- 
bida en aplicación de las disposiciones del ar- 
tículo 78,  párrafo 2 ,  v la fecha en que tenga 
efecto la denuncia; 

cualquier notificación o declaración re- 
cibida en aplicación de las disposiciones del 
párrafo I del presente artículo. 

d) 

En fe dc lo cual, los infrascritos, dcbida- 
mente autorizados a cstc electo, han firmado 
el presente Convenio. 

Hecho en París el 14 de dicicmbrc de 1972, 
cn frances y en ingles, dando fe igualmcntc 
los dos textos, en un solo ejemplar que se dc- 
positará en los archivos del Consejo de Euro- 
pa. El Secretario General del Consejo de Eu- 
ropa enviará a cada uno de los Estados signa- 
tarios v a ¡os Estados quc se adhieran copia 
certificada conforme. 

Por cl Gobierno de la República dc Austria: 

Rudolf KIRSCHSCHLACER 

Por el Gobierno del Rcino de Bklgica: 

Estrasburgo, 26 de noviembre de 1976 
Jcan BOUHA 

Por el Gobierno de la República de Chipre: 

Por el Gobierno del Reino de Dinamarca: 
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Por el Gobierno de la República francesa: 

Mauricc SCHUMANN 

Por el Gobierno de la República de Grecia: 

N .  CAMBALOURIS 

Por el Gobierno de la República Federal de 
Alemania: 

Por el Gobierno de la República dc Islan- 
dia: 

Por el Gobierno de Irlanda: 

Por el Gobicrno de la República italiana: 

Alberto BEMPORAD 

Por el Gobierno del Gran Ducado de Lu- 
xcni burgo: 

Gastón THORN 

Por el Gobierno de Malta: 

Por el Gobierno del Reino dc los Países 
Ba, j os : 

C.  W. VAN BOETZLAER VAN ASPEREN 

Por el Gobierno dcl Reino de Noruega: 

Por el Gobierno de la República portupuc- 
sa  : 

Estrasburgo, 24 dc noviembrc de 1977 
Joao VIEIRA LIMA 

Por el Gobierno de 

Por el Gobierno dc 
iica: 

Reino de Suecia: 

a Conlcdcración Hclve- 

Por el Gobierno de la Rcpúbl ica turca : 

U .  Haluk BAYULKEN 

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran 
Bretaña: 

A N E X O S ( 1 )  

ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA 
APLICACION DEL CONVENIO EUROPEO 

DE SEGURIDAD SOCIAL 

Los Estados miembros del Consejo de Euro- 
pa, firmantes del Convenio Europeo de Segu- 
ridad Social v del presente Acuerdo Adminis- 
t rat ivo, 

Han convenido lo quc sigue: 

TITULO 1 

DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 1 

A los fines del presente Acuerdo Adminis- 
tra t i vo: 

a)  el ti.rmino ((Convenio)) significa el Con- 
venio Europeo de Seguridad Sucial; 

b)  el termino «Acuerdo» significa el 
Acuerdo Administrativo para la aplicacih 
dcl Convcnio; 

c) el termino ((Comite)) significa el Comiti. 
de Expertos de Seguridad Social del Consejo 
dc Europa o cualquier otro Comiti. que el Co- 
mite de Ministros del Consejo de Europa 
nombre para el cumplimiento de la misión 
mcncionada en el artículo 2 del presente 
Acuerdo; 

el termino ((trabajador temporal» se re- 
fiere al trabajador que se traslada al tcrrito- 
rio de una Parte Contratante distinto del tc- 
rritorio de su residencia con el fin de realizar 
por cuenta de una empresa o de un patrono 
un trabajo de carácter temporal durante un 
período no superior a ocho meses, v que, 
mientras dure este trabajo, reside en el tcrri- 
torio de esa Parte Contratante; por trabajo de 
carácter temporal se entiende el trabajo que 
dcpcnde del ciclo de las estaciones v se rcpitc 

d) 

( 1 )  Los Anexos Iorrnan documento aparte que se t i tu-  
la: uAnexos al Convenio Europeo dc Seguridad Social y a 
su Convenio Administrativo),. 
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automáticamente cada año. El «status» de un 
trabajador temporal queda demostrado con 
la presentación de un contrato de empleo vi- 
sado por el Servicio de Empleo de la Parte 
Contratante en cuyo territorio entra el tra- 
bajador temporal para ejercer su actividad, o 
con un documento refrendado por dicho Ser- 
vicio testificando que el interesado dispone de 
un empleo temporal en ese territorio; 

e) los términos definidos en el artículo 1 
tienen el significado que se les da en este artí- 
culo. 

Artículo 2 

1 .  Los modelos de los certificados, tcstifi- 
caciones, declaraciones, reclamaciones v dc- 
más documentos necesarios para la aplica- 
ción del Convenio y del Acuerdo Administrati- 
vo están hechos por el Comitl. Ahora bien, si 
dos o más Partes contratantes acuerdan utili- 
zar modelos distintos, deberán comunicarlo 
al Comité. 

2. El Comitl podrá recoger información 
sobre las disposiciones legislativas a las que 
se aplica el Convenio, a petición de las autori- 
dades competentes de cualquier Parte Contra- 
tante. 

3. El Comité podrá preparar folletos que 
informen a los intcresados sobrc sus dcrcchos 
y sobre las formalidades administrativas que 
deben cumplir para asegurarlos. 

Artículo 3 

1 .  Las autoridades competentes de las 
Partes Contratantes podrán crear oficinas de 
enlace autorizadas para comunicarse directa- 
mente entre sí y,  siempre que cstln facultadas 
para ello por las autoridades competentes de 
esa Parte, con las instituciones de cualquier 
Parte Contratante. 

2.  Cualquier institución de una Parte Con- 
tratante, así como cualquier persona que resi- 
da o esté residiendo temporalmente en el te- 
rritorio de una Parte Contratante podrá diri- 
girse a la institución de otra Parte Contratan- 
te, bien directamente, bien a travcs de las ofi- 
cinas de enlace. 

Artículo 4 

1 .  El Ancxo 1 nombra la autoridad o auto- 
ridades competentes de cadaparte Contratan- 

2. El Ancxo 2 nombra las instituciones 
competentes de cada Parte Contratante. 

3.  El Anexo 3 nombra las instituciones del 
lugar de residencia v las instituciones del lu- 
gar de residencia temporal de cada Parte Con- 
tra tan te . 

4. El Anexo 4 nombra las oficinas de cnla- 
cc designadas por las autoridades compcten- 
tes de las Partes Contratantes en aplicación 
del artículo 3, párrafo 1 ,  del presente Acucr- 
do. 

5 .  El Anexo 5 enumera las disposiciones a 
que se refiere el artículo 6, subpárrafo b) y 
artículo 46, párrafo 2 ,  del presente Acuerdo. 

6. El Anexo 6 enumera los nombres v di- 
recciones de los bancos a que se refiere el artí- 
culo 48,  párrafo 1 ,  del presente Acuerdo. 

7. El Ancxo 7 contiene las institucioncs 
designadas por las autoridades compctcntcs 
de las Partes contratantes en aplicacibn dc 
las disposiciones del artículo 7, párrafo i ; ar- 
tículo 12, párrafo 1 ;  artículo 14, párrafos 2 y 
3; artículo 34; artículo 37, párrafo 1 ;  artículo 
63, párrafo 1 ;  artículo 72, párrafo 2 ;  artículo 
73, párrafo 2 ;  artículo 76; artículo 77; artículo 
78, párrafo 2 ;  artículo 83, párrafo 1 ;  artículo 
84, v artículo 87, párrafo 2,  del presente 
Acuerdo. 

te. 

Artículo 5 

Dos o más Partes contratantes podrán, de 
común acuerdo, en aquello quc Ics concierne, 
establecer normas para la aplicación del Con- 
venio distintas de las previstas en el presente 
Acuerdo. 

Artículo 6 

El presente Acuerdo sustituye: 

a) los acuerdos de aplicación de los conve- 
nios de seguridad social sustituidos por cl 
Convenio; 
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b) las disposiciones de aplicación de los 
convenios de seguridad social a que se refiere 
el articulo 6, párrafo 3, del Convenio que no 
figuran en el Anexo 5 .  

TITULO 11 

APLICACION DEL TITULO 1 DEL CONVE- 
NIO 

(Disposiciones generales) 

Aplicación del artículo 10 del Convenio 

Articulo 7 

i .  Si, habida cuenta de lo dispuesto en el 
artículo 10 del Convenio, la persona intcrcsa- 
da cumple las condiciones de admisión al se- 

o fallecimiento (pcnsioncs) en varios rcgímc- 
nes, cn virtud de su último empleo, tendrá 
todos los requisitos para el seguro continuado 
opcional únicamente bajo el regimen que Ic 
sería aplicado si hubiese, dentro dc la legisla- 
ción de esa Parte, continuado en el empleo 
sujeto a scguro obligatorio, a los fines de pen- 
sión, que tuvo últiiiiamcntc bajo la Icgisla- 
ción de la otra Partc Contratante. Ahora bien, 
si este empleo no estuvo sujeto al scguro obli- 
gatorio dentro dc la legislación de la primera 
Parte, o si la naturaleza de ese empleo no pu- 
do determinarse, entonces la autoridad com- 
petente de esa Parte o la institución quc sc 
designe determina el rkgimcn bajo el cual 
puede continuarse cl seguro opcional. 

Para beneficiarse de lo dispuesto en el 
artículo 10 del Convenio, el interesado prc- 
sentará a la institución de la Parte Contratan- 
te afectada un certificado de los períodos dc 
seguro completados bajo la IcgislaciOn dc 
cualquier Parte Contratante y tambikn de 
cualesquiera periodos de residencia, dcspuks 
de la edad de diccisi.is anos, bajo la lcgisla- 
ción no contributiva de cualquier otra Parte 
Contratante. Este certificado se extendera a 
petición del interesado, o de dicha institu- 
ción, por la institucibn o instituciones en las 
que cumplió los periodos en cuestión. 

guro continuado opcional de invalidez, \ ‘e j cz 

2 .  

Articulo 8 

Si el beneficiario de una prestación pcrcibi- 
da en virtud de la legislación de una Parte 
Contratante tiene tambicn derecho a presta- 
cioncs en base a la legislación de una o de 
varias de otras Partes Contratantes, se aplica- 
rán las normas siguientes: 

a) si la aplicación de las disposiciones del 
articulo 13, párrafo 2,  del Convenio compor- 
tase la reducción, suspensión o supresión de 
talcs prestaciones, ninguna de ellas podrá re- 
ducirse, suspenderse o suprimirse en una ci- 
fra superior al importe que se hubiera obtcni- 
do dividiendo la suma afectada por la rcduc- 
ción, suspensión o supresión, de conformidad 
con la legislación en base a la cual se debe la 
prestación, por el número de prcstacioncs 
sujetas a reducción, suspensión o supresión a 
las que tiene derecho el beneficiario; 

no  obstante, si las prestaciones de que 
se trata son por invalidez, vejez o fallccimien- 
to (pensiones) liquidadas de conformidad con 
las disposiciones del artículo 29 del Convenio, 
por las instituciones de una Parte Contratan- 
tc, esta institución deberá tener en cuenta las 
prestaciones, ingresos o remuneración que 
comportan la reducción, suspensión o supre- 
sión de las prestaciones que debe solamente a 
los fines de la reducción, suspensión o supre- 
sión de los importes a que se rcficrc el artícu- 
lo 29, párrafos 4 ó 5 ,  pero no en cuanto al 
cálculo del importe teórico a que se refiere el 
artículo 29, párrafos 2 v 3 sin embargo, se 
tendrán en cuenta aquellas prestaciones, in- 
gresos o remuneración solamente para la 
fracción de su importe que corresponda a la 
proporción de los períodos completos, según 
prcscribc el articulo 29, párrafo 4, del Convc- 
nio; 

c.) para la aplicación de las disposiciones 
dcl articulo 13, párrafo 2 ,  del Convenio, las 
instituciones competentes afectadas se comu- 
nicarán, a petición, toda la información perti- 
nente; 

d)  para la aplicación de las disposiciones 
del articulo 13, párrafo 2,  del Convenio, el ti- 
po oficial de cambio será el que prevalezca el 
primer día del mes en el que se haga el pago 
definitivo, o, en caso de nuevo cálculo de la 

b) 
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pensión, el tipo de cambio existente a la sa- 
zón. 

Artículo 9 

Si una persona o un micmbro de su familia 
tiene derecho a las prestaciones de matcrni- 
dad dcntr9 de la legislación de dos o más Par- 
tes Contratantes, las prestaciones se conccdc- 
rán solamente bajo la legislación de la Parte 
en c u y  territorio tuvo lugar el nacimiento, o,  
si éste no se produ,jo en el territorio de ningu- 
na de estas Partes, solamente bajo la Icgisla- 
ción a que últimamente estuvo sujcta la pcr- 
sona afectada. 

Artículo 10 

1 .  Si se produce un fallecimiento en el tc- 
rritorio de una Parte Contratante, solamente 
se reconocerá el dcrccho al subsidio de dcfun- 
ción adquirido baJo la Icgislación de dicha 
Parte, con exclusión de cualquier derecho ad- 
quirido bajo la legislación de otra Parte Con- 
tratan te. 

En caso de fallecimiento en el territorio 
de una Parte Contratante v de quc se haya 
adquirido el derecho al subsidio de defunción 
solamente bajo la legislación de otras dos o 
más Partes Contratantes. o si el fallccimicnto 
ocurre fuera del territorio de cualquier Parte 
Contratante v el derecho de subsidio de dc- 
función se ha adquirido bajo la legislación de 
cualquier Partc Contratante, solamente se rc- 
conocerá el derecho adquirido bajo la legisla- 
ción de la Parte Contratante a la que estuvo 
sujeta la persona respecto a la cual es pagadc- 
ro el subsidio de defunción, con cxclusión de 
cualquier derecho adquirido bajo la legisla- 
ción de cualquier otra Parte Contratante. 

2 .  

Artículo 1 1  

Si, durante el mismo período, dos o más 
personas tienen derecho a los subsidios fami- 
liares en virtud de la legislación de dos o más 
Partes Contratantes con respecto a los mis- 
mos miembros de la familia. la Parte Contra- 

tante a cuya legislación está sujeto el sos th  
familiar será considerada como el único Esta- 
do competente. Ahora bien, si los subsidios 
familiares son pagaderos bajo la legislacion 
de la Parte Contratante en cuyo territorio vi- 
ven o se crian los hijos, en virtud del empleo o 
actividad laboral de una persona, se considc- 
rará que esa Parte es el único Estado compc- 
tcntc. 

TITULO 111 

APLICACION DEL TITULO 11-DEL 
CONVENIO 

(Disposiciones quc determinan la legislación 
apl icablc) 

Aplicación del artículo 15, párralos 1 v 2 dcl 
Convcnio 

Artículo 12 

l .  En los casos previstos en el artículo 15, 
párrafo 1 ,  subpárrafo a) i ) ,  v párrafo 2,  subpá- 
rrafo a), del Convenio, la institución dcsigna- 
da por la autoridad compctcntc de la Parte 
Contratante cuva legislaciYn sea de aplica- 
ción dcberá cxtender a los trabajadores, a pc- 
tición de estos o de su patrono, si se cumplcn 
las condiciones requeridas, u n  certificado de 
residencia temporal en el extranjero dccla- 
rando que siguc sujeto a su legislación. 

El consentimiento a que se refiere el ar- 
tículo 15, párrafo 1 ,  subpárrafo a.  i i ) ,  del 
Convenio será solicitado por el patrono. El 
consentimiento de cada trabajador afectado 
se requerirá si así lo disponc la legislación de 
la Parte Contratante a que se refiere el párra- 
fo precedente. 

2 .  

Artículo 13 

Si, bajo el artículo 15, párrafo 1 ,  subpárrafo 

- 39 - 



Núm. 270 

b) o c), del Convenio, la legislación de una 
Parte Contratante es aplicable a un trabaja- 
dor cuyo patrono no  está en el territorio de 
esa Parte, se aplicará esta legislación como si 
la persona estuviese empleada en su lugar de 
residencia en dicho territorio, especialmente 
a los fines de determinar la institución com- 
petEn te. 

Aplicación del artículo 17 del Convenio 

Articulo 14 

1 .  Las disposiciones del artículo 17, párra- 
fo 1 ,  del Convenio seguirán siendo aplicables 
hasta la fecha del ejercicio de la opción a que 
se refiere el párrafo 2 de este artículo. 
- 2.  Un trabajador que ejercite su derecho 
de opción lo notificará a la institución compc- 
tcntc de la Parte Contratantc en cuvo tcrrito- 
rio está colocado, asi como a la institución 
designada por la autoridad competentede la 
Parte Contratante por cuya legislación ha op- 
tado, notificándolo al mismo tiempo a su pa- 
trono. La institución mencionada en último 
lugar lo notificará, en caso necesario, a cua- 
lesquiera otras instituciones de la última Par- 
te Contratante, de acuerdo con las instruccio- 
nes dadas por la autoridad competente de csa 

* Parte. 
3. La institución designada por la autori- 

dad compctcntc be la Parte Contratante por 
cuva legislación ha optado el trabajador ex- 
tenderá a este un certificado declarando que 
Cl está sujeto a la legislación de esa Parte 
mientras este ocupado en la misión diplomá- 
tica o puesto consular en cucstion o mientras 
este al servicio particular de miembros de tal 
misión o puesto. 

4. Si la persona empleada ha optado por 
la aplicación de la legislación de la Parte Con- 
tratante, sea Estado acrcditantc o Estado de 
envío, se aplicarán las disposiciones de esa 
legislación como si la persona estuviera cm- 
pleada en el lugar en que el gobierno de dicha 
Parte tiene su sede. 

TITULO IV 

SUMA DE PERIODOS DE SEGURO Y DE 
RESIDENCIA 

Artículo 15 

Aplicación de los artículos 10, 19, z8, 49 v 51 
del Convenio 

1. En los casos a que se refiere el artículo 
10, artículo 19, artículo 28, párrafos 1 a 4, 
articulo 49, y artículo 51, párrafos 1 a 3, del 
Convenio, sin perjuicio de lo dispuesto en el 
artículo 28, párrafo 4, o en el artículo 51, pá- 
rrafo 3, del Convenio, según el caso, los perío- 
dos de seguro y los períodos de -residencia sc 
sumarán conforme a las normas siguientes: 

a) A los períodos de seguro o de residencia 
cumplidos bajo la IcpislaciOn dc una Partc 
Contratante se añadirán los períodos de scgu- 
ro cumplidos bajo la legislación de cualquier 
otra Parte Contratante, asi como, si procede, 
cualquier período de residencia cumplido 
despubs de la edad de dieciséis bajo la legisla- 
ción dc carácter no contributivo de cualquier 
otra Parte Contratante, en la medida en que 
haya que recurrir a ellos para completar los 
períodos de seguro o de residcncia cumplidos 
bajo la lcgislacih de la primera Parte para la 
adquisición, mantenimiento o recuperación 
del derecho a las prestaciones, a condición de 
que estos períodos no se sobrepongan. En el 
caso de prestaciones de invalidez, vejez o fa- 
llecimiento a pagar por las instituciones de 
dos o más Partes Contratantes conforme a las 
disposiciones del artículo 29 del Convenio, ca- 
da una de las instituciones afectadas procede- 
rá separadamente a la suma de todos los pc- 
ríodos de seguro o de residencia cumplidos 
por el interesado bajo las legislaciones de to- 
das las Partes Contratantes a que estuvo suje- 
to. 

b) Si un período de seguro obligatorio 
cumplido bajo la legislación de una Parte 
Contratante coincide con un período de segu- 
ro voluntario u opcional continuado, cumpli- 
do bajo la legislación de otra Parte Contratan- 
te, solamente se tendrá en cuenta la primera, 
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sin perjuicio de lo dispuesto en la segunda 
frase del párrafo 2 del artículo 16 del Conve- 
nio. 

c) Si un período de seguro efectivo cum- 
plido bajo la legislación de una Parte Contra- 
tante coincide con un período asimilado a un 
período de seguro efectivo en virtud de la le- 
gislación de otra Parte Contratante, solamen- 
te se tendrá en cuenta la primera. 

d) Todo período asimilado a un período dc 
seguro efectivo en virtud de la legislación de 
dos o más Partes Contratantes será tenido en 
cuenta solamente por la institución de la Par- 
te Contratante a cuya legislación estuvo suje- 
to el inieresado con carácter obligatorio Ú l t i -  
mamente antes de dicho período; caso de que 
el asegurado no hubiera estado sujeto obliga- 
toriamente a la legislación de una de las Par- 
tes Contratantes antes de dicho período, se 
tendrá en cuenta éste por parte de la institu- 
ción de la Parte Contratante a cuya legisla- 
ción estuvo sujeto obligatoriamente el intere- 
sado por primera vez después de dicho perío- 
do. 

e) En el caso de que no pudiera determi- 
narse con exactitud el tiempo en que se cum- 
plieron ciertos períodos de seguro bajo la Ic- 
gislación de una Parte Contratante, se presu- 
mirá que estos períodos no se sobreponen a 
períodos cumplidos bajo la legislación dc otra 
Parte Contratante, teniéndoseles en cuenta en 
la medida en que sea necesario. 

f)' Si, de conformidad con la legislación dc 
una Parte Contratante, algunos períodos de 
seguro solamente se tienen en cuenta si sc 
cumplieron dentro de un plazo determinado, 
la institución que aplique esta legislación sólo 
tendrá en cuenta los períodos que se hayan 
cumplido bajo la legislación de otra Parfe 
Contratante dentro del mismo tiempo. 

2 .  Los períodos de seguro cumplidos bajo 
un régimen de una Parte Contratante al que 
no se aplique' el Convenio, pero que son teni- 
dos en cuenta por un régimen de la misma 
Parte al que sea aplicable el Convenio, se con- 
sideran como períodos de seguro a tener en 
cuenta a efectos de la suma total. 

3. Cuando los períodos de seguro cumpli- 
dos con arreglo a la legislación de una Parte 
Contratante se expresen en unidades diferen- 

tes de las Útilizadas por la legislación de otra 
Parte Contratante, la necesaria conversión pa- 
ra hallar el total se regirá por las siguientes 
normas: 

a) Si la semana.labora1 del interesado hu- 
biese sido de seis días: 

i)  Un  día equivaldrá a ocho horas y vice- 
versa. 

ii) Seis días equivaldrán a una semana y 
viceversa. 

i i i )  Veintiséis dias equivaldrán a un mes v 
viceversa. 

iv) Tres meses, o trece semanas o sesenta 
y ocho días equivaldrán a un trimestre v vice- 
versa. 

v) Para la conversión de semanas en me- 
ses y viceversa'sc convertirán en  días las se- 
manas y los meses. 

La aplicación de las normas preceden- 
tes no deberá resultar, para el conjunto de los 
períodos cumplidos en un año civil,  en un to- 
tal superior a trescientos doce días, a cincucn- 
ta y dos semanas, a doce meses o a cuatro 
trimestres. 

vi) 

b) Cuando la semana laboral dcl Interesa- 
do haya sido de cinco días: 

i )  Un dia cquivaldrá a nueve horas y vice- 
versa. 

ii) Cinco días equivaldrán a una semana y 
viceversa. 

i i i )  Veintidós días equivaldrán a un mes y 
yiceversa. 

iv) Tres meses o trece semanas o sesenta y 
seis días, equivaldrán a un 'trimestre y vicc- 
versa. 

v) Para la conversión de semanas en me- 
ses y viceversa se convertirán en días las se- 
manas y los meses. 

vi) La aplicación de estas normas no debe- 
rá resultar, para 'el conjunto de períodos cum- 
plidos cn un año civil, en más de doscientos 
sesenta y cuatro días, o cincuenta y dos sema- 
nas, o doce meses, o cuatro trimestres. 

4. Cuando en virtud del apartado b) del 
párrafo 1 del presente artícuro,, 'para obtener 
el total de los períodos de seguro voluntario o 
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facultativo continuado en materia de invali- 
dez, vejez o fallecimiento (pensiones) cumpli- 
dos con arreglo a la legislación de una Parte 
Contratante, no se tomen en cuenta las cotiza- 
ciones correspondientes a dichos períodos, se 
considerará que las mismas estarán destina- 
das a mejorar las prestaciones debidas con- 
forme a dicha legislación. Si en dicha legisla- 
ción se prevé un seguro complementario, al 
realizar el cálculo de las prestaciones debidas 
con arreglo al mencionado seguro comple- 
mentario se tomarán en cuenta las citadas co- 
tizaciones. 

TITULO V 

APLICACION DEL TITULO 111 DEL CONVE- 
NIO 

(Disposiciones particulares en cuanto a las di- 
ferentes categorías de prestaciones) 

CAPITULO 1 

Enfermedad y maternidad 

Aplicación del articulo 19 del Convenio 

Artículo 16 

1 .  Para disfrutar de lo dispuesto en el artí- 
culo 19 del Convenio, el interesado presentar? 
a la institución competente un certificado en 
el que se mencionarán los períodos de seguro 
cumplidos con arreglo a la legislación de la 
Parte contratante a la cual haya estado some- 
tido anteriormente en último lugar, y facilita- 
rá cuanta información complementaria exija 
la legislación que aplique la citada institu- 
ción. 

2. El certificado de que se hace mérito en 
el párrafo precedente lo entregarán, a peti- 
ción del interesado, la ipstitución competente 
en materia de enfermedad de la Parte Contra- 
tante a cuya legislación haya estado sometido 
anteriormente en último lugar. Si el interesa- 
do no presentara dicho certificado, para obte- 

nerlo la institución competente se dirigirá a 
la institución citada. 

3. Si fuese necesario tener en cuenta los 
períodos de seguro cumplidos anteriormente 
con arreglo a la legislación de cualquier otra 
Parte Contratante para satisfacer las condi- 
ciones e.xigidas por la legislación del Estado 
competente, se aplicará «mutatis mutandis)) 
lo dispuesto en el anterior párrafo del presen- 
te artículo. 

Aplicación del artículo 20 del Convenio 

Artículo 17 

1 .  Con el fin de percibir las prestaciones 
en especie previstas en el artículo 20 del Con- 
venio, el interesado se inscribirá, a sí mismo v 
a los miembros de su familia en la institución 
de su lugar de residencia mediante la presen- 
tación de un certificado en el que conste su 
derecho a las prestaciones, tanto para él mis- 
mo como para los miembros de su familia. El 
certificado lo expedirá la institución compe- 
tente a la vista de la información facilitada, 
cuando así proceda, por el patrono. Si el inte- 
resado o los miembros de su familia no pre- 
sentasen dicho certificado, la institución del 
lugar de residencia lo pedirá para sí misma a 
la institución competen tc. 

2. El certificado mencionado en el párrafo 
precedente será válido hasta que la institu- 
ción del lugar de residencia reciba notifica- 
ción de la anulación del mismo. 

Si el interesado tuviese el carácter de 
trabajador estacional, el certificado de que se 
hace mérito en el párrafo 1 del presente artí- 
culo será válido durante todo cl tiempo que se 
haya previsto ha de durar el trabajo de tem- 
porada, a menos que, entre tanto la institu- 
ción competente notifique su anulación a la 
institución del lugar de residencia. 

4. La institución del lugar de residencia 
advertirá a la institución cornpctcntc de cual- 
quier inscripción realizada conforme a lo dis- 
puesto en el párrafo 1 del presente artículo. 

5 .  Para cualquier reclamación de presta- 
ciones en especie, el peticionario presentará 
los justificantes normalmente exigidos para 
la concesión de prestaciones en especie con- 

3. 
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forme a la legislación de la parte Contratante 
en cuyo territorio resida. 

6. En caso de hospitalización, la institu- 
ción del lugar de residencia notificará a la 
institución competente, tan pronto tenga co- 
nocimiento, la fecha de ingreso en el estable- 
cimiento hospitalario, la probable duración 
de la hospitalización y la fecha de alta de la 
misma. 

7. El interesado o los miembros de su fa- 
milia estarán obligados a informar a la insti- 
tución del lugar de residencia de cualquier 
cambio en su situación susceptible de modifi- 
car el derecho a las prestaciones en especie, 
en particular de cualquier abandono o cam- 
bio de empleo o de actividad profesional del 
interesado o de cualquier cambio de residen- 
cia o de residencia temporal de éste último o 
de un miembro de su familia. La institución 
competente informará igualmente a la insti- 
tución del lugar de rcsidencia del cese de la 
afiliación o del fin del dcrechu a las prestacio- 
nes del interesado. La institución del lugar de 
residencia podrá pedir en todo momento a la 
institución competentc quc le facilite todos 
los datos relativos a la afiliación o a los dere- 
chos a prestaciones del interesado. 

Artículo 18 

En el caso de trabajadores fronterizos o 
miembros de sus familias no se podrá sumi- 
nistrar medicinas, vendajes, gafas, pequenos 
aparatos o efectuar análisis v exámenes de la- 
boratorio, más que en el .territorio de la parte 
contratante en el que se hayan prescrito, con- 
forme a lo dispuesto en la legislación de dicha 
Parte. 

Artículo 19 

1. Para disfrutar de las prestaciones en 
metálico con arreglo al apartado b) del párra- 
fo 1 del artículo 20 del Convenio, el interesa- 
do se dirigirá a la institución del lugar de re- 
sidencia en un plazo de tres días, a contar 
desde el comienzo de la incapacidad laboral y 
presentará una notificación de cese del tra- 
bajo, o, si estuviere previsto en la legislación 

aplicada por la institución competente o por 
la institución del lugar de residencia, un cer- 
tificado de incapacidad laboral expedido por 
el médico que le tenga en tratamiento. Estará 
además obligado a presentar todos los docu- 
mentos exigidos en virtud de la legislación 
del estado competente, según el tipo de la 
prestación solicitada. 

2.  Cuando los médicos del país de residcn- 
cia que lleven el tratamiento no entreguen 
certificados de incapacidad laboral, cl intcrc- 
sado se dirigirá dircctamente a la institucihn 
del lugar de residencia en el plazo fijado por 
la legislación que aplique esta última. Esta 
institución procederá inmediatamente a la 
comprobación mkdica de la incapacidad labo- 
ral y a expedir el certificado de a que se alude 
en el párrafo precedente. 

La institución del lugar de residencia 
remitirá s in  demora a la institución compe- 
tente los documentos de que se hace mcrito 
en los párrafos precedentes del presente artí- 
culo, precisando la probable duración de la 
incapacidad laboral. 

Tan pronto como sea posible, la institu- 
ción del lugar de residencia procederá al cxa- 
men mkdico del interesado v a la comproba- 
ción de los datos administrativos relativos a 
su caso v, sin demora, comunicará los rcsulta- 
dos a la institución competentc, la cual con- 
servará la facultad de hacer examinar al intc- 
resado por un médico de su propia elección v 
con gastos a su cargo. Si esta última institu- 
ción decidiera denegar las prestaciones dcbi; 
do a que el interesado n o  hubiese cumplido 
los requisitos exigidos, notificará esta dcci- 
s i h  al interesado enviando al mismo tiempo 
una copia a la institución del lugar de resi- 
dcncia. 

5. La institución del lugar de residencia 
notificará'sin ,demora al interesado' la termi- 
nación de la incapacidad laboral, y al mismo 
tiempo también lo notificará a la institución 
competente. Cuando esta última institución 
decida por sí misma que el interesado es nue- 
vamente capaz de trabajar, le notificará tal 
decisión y enviará al mismo tiempo copia de 
ella a la institución del lugar de residencia. 

6 .  Cuando, tratándose del mismo caso, la 
institución del lugar de residencia y la insti- 
tución competente asignen dos fechas diferen- 

3.  

4. 
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tes a la terminación de la incapacidad labo- 
ral, prevalecerá la fecha que señale la institu- 
ción competente. 
7. Cuando el interesado se reincorpore al 

trabajo se lo notificará a la institución com- 
petente y si así lo exigiera la legislación apli- 
cada por la expresada institución. 

La institución competente pagará las 
prestaciones en metálico por los medios apro- 
piados, por ejemplo, mediante giro postal in- 
ternacional, y advertirá de tales pagos a la 
institución del lugar de residencia. Si las 
prestaciones citadas las hicierc efectivas la 
institución del lugar de residencia por cuenta 
de la institución competente, esta última in- 
formará al interesado de sus derechos con 
arreglo a lo dispuesto en la legislación que 
aplique y le indicará 1ambii.n la institución 
encargada de pagar los beneficios. Informará 
al mismo tiempo a la institución del lugar de 
residencia del importe de las prestaciones, de 
la fecha de pago de las mismas y del período 
máximo por el que se concederán conforme a 
la legislación del estado competente. La con- 
versión del importe de las prestaciones paga- 
deras por esta última institución se efectuará 
al tipo oficial de cambio que rija cl primer 
día del mes, en cuyo transcurso se habrán de 
pagar las Prestaciones. 

8. 

Aplicación del artículo 21 del Convenio 

Artículo 20 

1. Para percibir Prestaciones en cspccic 
para sí mismo o para los miembros de su fa- 
milia que Ic acompanen en su trabajo tcmpo- 
ral en el extranjero, el trabajador aludido en 
el apartado a), i) ,  del párrafo 1 o en el aparta- 
do a) del párrafo 2 del artículo 15 del Convc- 
nio presentará a la institución de su lugar de 
residencia temporal el certificado descrito en 
el párraío 2 del artículo 12 del Acuerdo. Cuan- 
do el mencionado trabajador hava presentado 
dicho certificado se supondrá que reúne las 
condiciones que le dan derecho a las prcsta- 
cioncs en especie. 

Con el fin de recibir prestaciones en es- 
pecie para sí mismo o para los miembros de 

2. 

su familia que le acompañen, el trabajador 
aludido en el apartado b), párrafo 1 ,  artículo 
15, del Convenio, que haya de trasladarse por 
motivos de su trabajo al territorio de una Par- 
te Contratante distinta del Estado Competen- 
te, presentará a la institución de su 1ugar.de 
residencia temporal, en el plazo más breve 
posible, una declaración expedida por su pa- 
trono o por un representante del mismo den- 
tro de los dos meses civiles inmediatamente 
precedentes. En dicha declaración deberá fi- 
gurar la fecha en la que empezó a trabajar 
para el mencionado patrono y el nombre y 
dirección de la institución competente; sin 
embargo, si, en virtud de la legislación del 
estado competente, no se le impone al patro- 
no el conocimiento de cuál sea la institución 
competente, el trabajador indicará por escrito 
el nombre v la dirección de dicha institución 
cuando presente la petición a la institución 
del lugar de residencia temporal. Una vez 
presentada la mencionada declaración sk con- 
sidcrará que ha satisfecho las Condiciones que 
le dan derecho a las prestaciones en especie. 
Si no le fuera posible hacer la petición al lu- 
gar de residencia temporal antes dc empezar 
el tratamiento mEdico, recibirá, sin embargo, 
dicho tratamiento a la presentación de la ci- 
tada declaración, tal v como estuviera asegu- 
rado en la mencionada institución. 

La institución del lugar dc' residencia 
provisional se dirigirá sin demora a la institu- 
ción competente para cerciorarse de que el 
trabajador aludido en el párrafo 1 o en el 2 
dcl presente artículo, según sea el caso, o los 
micmbros interesados, su familia, reúnen las 
condiciones para tener derecho a las prcsta- 
cioncs cn especie. Deberá efectuar las prcsta- 
cioilcs citadas hasta que reciba respuesta de 
la institución competente y ello, v como má- 
ximo, por un periodo de treinta días. 
4. La institución competente dirigirá la 

respuesta a la institución del lugar de rcsi- 
dcncia provisional en el plazo de los diez días 
siguientes a la recepción de la solicitud procc- 
dentc de dicha institución. Si la respuesta 
fuese afirmativa, la institución competente 
indicará, en su caso, la duración máxima de 
la concesión de prestaciones en especie según 
sc halle dispuesto en la legislación que apli- 
que, v la institución del lugar de residencia 

3. 
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provisional continuará efectuando dichas 
prestaciones, 

5 .  En sustitución del certificado o de la 
declaración de que se hace mérito en los pá- 
rrafos 1 y 2 del presente artículo, el trabaja- 
dor podrá presentar a la institución del lugar 
de residencia provisional el certificado aludi- 
do en el párrafo 1 del artículo 21 del Acuerdo. 
En ese caso no será aplicable lo dispuesto en 
los párrafos precedentes del presente artículo. 

6. Se aplicarán «mutatis mutandis)) lo dis- 
puesto en el párrafo 6 del artículo 17 del 
Acuerdo. 

Artículo 21 

1 .  Para percibir las prestaciones en espe- 
cie en virtud del apartado a) i )  del párrafo 1 
del artículo 1 dcl Convenio, salvo en aquellos 
casos en que se invoque la presunción scñala- 
da en los párrafos 1 y 2 del artículo 20 del 
Acuerdo, el interesado presentará a la institu- 
ción del lugar de residencia provisional un 
certificado en el que conste su derecho a so- 
brcdichas prestaciones. En tal Certificado, cx- 
pedido por la institución competente a pcti- 
ción del interesado antes de que kstc abando- 
ne el territorio de la Parte Contratante donde 
resida, figurar, especialmente, c n  su  caso, la 
duración máxima de concesión de las prcsta- 
cioncs en especie según esté previsto en la Ic- 
gislación del Estado competente. Si el intcrc- 
sado no presentase dicho certificado, la insti- 
tución del lugar de residencia temporal se di- 
rigirá a la institución competente para obtc- 
nerlo. 

2. Se aplicará «mutatis mutandis)) lo dis- 
puesto en el párrafo 6 del artículo 17. 

Artículo 22 

1. Con el fin de percibir las prestaciones 
en especie en virtud del apartado b) i)  del pá- 
rrafo 1 del artículo 21 del Convenio, el intere- 
sado presentará a la institución del lugar de 
residencia un certificado de que se halla auto- 
rizado para continuar percibiendo dichas 
prestaciones; en el certificado, expedido por 
la institución competente a petición del inte- 

resado antes de su partida, figurará, especial- 
mente, en su caso, el período máximo durante 
el cual se le podrán seguir concediendo con- 
forme a lo dispuesto en la legislación del Es- 
tado competente. El certificado podrá expe- 
dirse después de la partida del interesado a 
petición del mismo cuando por motivos de 
fuerza mayor no se haya podido expedir an- 
tes. 

2. Se aplicará amutatis mutandis)) lo dis- 
puesto en el párrafo 6 del artículo 17 del 
Acuerdo. 

3. Lo dispuesto en los párrafos prcccdcn- 
tes del presente artículo se aplicará «mutatis 
mutandisn en el caso aludido en el apartado 
c) i )  del párrafo 1 del artículo 21 del Convc- 
nio. 

Artículo 23 

Se aplicará “mutatis mutandis)) lo dispucs- 
to en el artículo 21 o en el artículo 22 del 
Acuerdo, segun sea el caso, en relación con la 
concesión de prestaciones en especie a los 
miembros de la familia mencionadas en el pá- 
rrafo 3 del artículo 21 del Convenio. 

ArtíCulo 24 

1 .  Para percibir prestaciones en especie 
en virtud del apartado a) i i )  del párrafo 1 del 
artículo 2 1 del Convenio, el intcrcsado se diri- 
girá a la institución del lugar de residencia 
temporal en un plazo de tres días a partir del 
comienzo de la incapacidad laboral, presen- 
tando, si así estuvicre dispuesto en la Icgisla- 
ción aplicada por la institución compctcntc o 
por la del lugar de residencia, un certificado 
de incapacidad laboral expedido por el mcdi- 
co que le tenga en tratamiento. Indicará, adc- 
más, su dirección en el país donde resida tem- 
poralmente, así como el nombre y la direc- 
ción de la institución competente. 

2. Si los médicos del país de residencia no 
expidieran certificados de incapacidad labo- 
ral, se aplicará «mutatis mutandisn lo dis- 
puesto en el párrafo 2 del artículo 19 del pre- 
sente Acuerdo. 

3. La institución del lugar de residencia 
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temporal dará traslado a la institución com- 
petente, sin demora, de los documentos aludi- 
dos en los párrafos precedentes del presente 
artículo, indicando especialmente la duración 
probable de la incapacidad laboral. 

4: Cuando se trate de personas distintas 
de las de los irabajadores aludidos en el apar- 
lado a)  i )  del párrafo 1 v del apartado a) del 
párrafo 2 del artículo 15 del Convenio y si se 
comprueba mcdicamente que su estado de sa- 
lud no les impide rcgrcs,ar al territorio de la 
Parte Contratante donde-residan, la institu- 
ción dcl lugar de residencia temporal se lo 
notificará inmediatamente v dirigirá una co- 
pia de dicha notificación a la institución com- 
pc ten te, 

5. Además, se aplicará «mutatis mutan- 
dis), lo dispuesto en los párrafos del 4 al 8 del 
artículo 19 del Acuerdo. 

Aplicación del artículo 22, párrafo 4 del Con- 
venio 

Artículo 25 

1 .  Con el fin de poder beneficiarse de lo 
dispuesto en el párrafo 4 del articulo 22 del 
Convenio, el interesado presentará a la insti- 
tución competente un certificado relativo a 
los miembros de su familia residentes en el 
territorio de una Parte Contratante que no sea 
el Estado competente. Dicho certificado lo ex- 
pedirá la institución del lugar de rcsidcncia 
de los sobredichos miembros de la familia. 

El certificado mencionado en el párrafo 
anterior será válido por un periodo de doce 
meses a partir de la fecha de expedición. El 
mismo se podrá renovar; en este último caso, 
el período de validez empezará a contar a 
partir de la fecha de la renovación. El intere- 
sado notificará de inmediato a la institución 
competente cualquier modificación que deba 
introducirse en el certificado. Dicha modifica- 
ción surtirá efecto a partir de la fecha en que 
ocurriese el hecho que la causa. 

En lugar del certificado aludido en el 
párrafo I del presente artículo, la institución 
competente podrá exigir al interesado la prc- 
scntación de la documentación relativa al cs- 
tado civil de los miembros de su familia que 
residan en el territorio de la Parte Contratan- 

2 .  

3.  

te que no sea el Estado competente, si la men- 
cionada documentación fuese normalmente 
expedida por las autoridades de la citada Par- 
te Contratante. 

Aplicación del artículo 23 de 

Artículo 26 

Lo dispuesto en el artículo 
Acuerdo se aplicará amutatis 

Convenio 

17 del presente 
nutandisn en la 

concesión de prestaciones en especie a los dc- 
semplcados v miembros de su familia que rc- 
sidan en el territorio de una Parte Contratan- 
te que no sea el Estado competente. 

Aplicación del artículo 24 del Convenio 

Artículo 27 

1 .  Para recibir las prestaciones en cspccic 
en virtud del párrafo 2 del Convenio en el tc- 
rritorio de la Parte Contratante en que resida, 
el titular de una pensión, así como los micm- 
bros de su familia, habrán de inscribirse en la 
institución del lugar de residencia, mediante 
la presentación dc un certificado en el que 
conste su derecho a las prestaciones en cspc- 
cic, tanto para í.1 como para los miembros de 
su familia, conforme a la Icgislación o confor- 
me a una de las legislaciones en cuva virtud 
deba pagarse la pensión. 

2. El certificado de que se hace merito en 
el párrafo anterior lo expedirá, a petición del 
interesado, la institución, o una de las institu- 
ciones por las que sea pagadera la pensicjn, o, 
en su caso, por la institución competente para 
decidir sobre el derecho a las prestaciones en 
especie, siempre y cuando el beneficiario dc 
la pensión reúna las condiciones para tener 
derecho a dichas prestaciones. Si el interesa- 
do no. presentara dicho certificado, la institu- 
ción del lugar de residencia los pedirá'a la 
institución o instituciones por las que sea pa- 
gadera la pensión o, en su caso, a cualquier 
otra institución competente para Cxpedir di- 
cho certificado. A la espera de la recepción 
del certificado, la institución del lugar de re- 
sidencia podrá inscribir de forma provisional 
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al interesado y a los miembros de su familia 
mediante la presentación de documentos jus- 
tificativos que pueda admitir. Dicha inscrip- 
ción sólo podrá invocarse contra la institu- 
ción encargada de servir las prestaciones en 
especie si esta última hubiese expedido el ci- 
tado certificado. 

La institución del lugar de residencia 
notificará a la institución que haya expedido 
el certificado aludido en el párrafo 1 del pre- 
sente artículo cualquier inscripción efectuada 
con arreglo a lo dispuesto en ese párrafo. 

4.  Ante cualquier solicitud de prestaciones 
en especie, la institución del lugar de residen. 
cia podrá exigir al titular la prueba de que 
continúa teniendo dcrccho a la pensión o ren- 
ta, y ello mediante el recibo o el resguardo de 
un giro postal correspondiente al último pago 
de pensión. 

El titular o los miembros de su familia 
deberán informar a la institución del lugar de 
residencia de cualquier cambio en su situa- 
ción susceptiblc de modificar su derecho a las 
prestaciones en especie v ,  en particular, de 
cualquier suspensión o supresión de la pen- 
sión o de la renta v de cualquier cambio de 
residencia. Las instituciones implicadas noti- 
ficarán, asimismo, a la institución del lugar 
de residencia del titular cualquier cambio del 
que tengan conocimiento. 

3. 

5. 

Artículo 28 

1. Con el fin de recibir las prestaciones en 
especie previstas en el párrafo 4 del artículo 
24 del Convenio en el territorio de la Parte 
Contratante en el que residan, los miembros 
de la familia del titular de una pensión o de 
una renta se inscribirán en la institución de 
su lugar de residencia, mediante la presenta- 
ción de los documentos justificativos normal- 
mente exigidos por la legislación que aplique 
dicha institucihn para la concesión de dichas 
prestaciones a los miembros de la familia del 
titular de una pensión o renta, junto con un 
certificdo semejante al aludido en el párrafo 1 
del artículo 27 del presente Acuerdo. La cita- 
da institución notificará a la institución del 
lugar de residencia del titular cualquier ins- 

cripción que haya efectuado en virtud del pre- 
sente párrafo. 

2. Cuando se soliciten prestaciones en es- 
pecie, los miembros de la familia presentarán 
a la institución de su lugar de residencia un 
certificado en el que conste que el titular tie- 
ne derecho a las prestaciones en especie para 
sí mismo y para los miembros de su familia: 
dicho certificado, expedido por la institución 
del lugar de residencia del titular, será válido 
mientras la institución del lugar de residencia 
de los miembros de la familia no reciba aviso 
de su anulación. 

3. La institución del lugar de residencia 
del titular notificará a la institución del lugar 
de residencia de los miembros de la familia la 
suspensión o supresión de la pensión o renta v 
cualquier cambio del lugar de residencia del 
citado titular. La institución del lugar de resi- 
dencia de los miembros de la familia podrá 
solicitar en cualquier momento todos los da- 
tos de la institución del lugar de residencia 
del titular relativos al derecho de este último 
a las prestaciones. 

4. Los miembros de la familia deberán in- 
formar a la institución de su lugar de residen- 
cia de cualquier cambio en su situación que 
pueda afectar a su derecho a las prestaciones 
en especie y,  en particular, de cualquier cam- 
bio de residencia. 

Artículo 29 

1 .  Para recibir las prestaciones en especie 
según lo dispuesto en el párrafo 6 del artículo 
24 del Convenio, el titular de la pensión o ren- 
ta presentará a la institución del lugar de re- 
sidencia temporal un certificado en el quc se 
haga constar su derecho a tales prestaciones. 
En dicho certificado, expedido por la institu- 
ción de lugar de residencia del titular, antes 
de que éste abandone el territorio de la Parte 
Contratantenen la que reside, se indicará en su 
caso, el período máximo durante el cual se le 
dispensarán las prestaciones en especie con- 
forme a la legislación de la Parte Contratante. 
Si el titular no presentase el certificado, la 
institución del lugar de residencia provisional 
lo pedirá a la institución del lugar de residen- 
cia. 
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2. Se aplicará umutatis mutandism, lo dis- 
puesto en el párrafo 6 del artículo 17 del pre- 
sente Acuerdo. En tal caso, se considerará la 
institución diil lugar de residencia del titular 
como la institución competente. 
3. Se aplicarán umutatis mutandism los 

párrafos precedentes del presente artículo pa- 
ra la concesión de prcstacioncs en especie a 
los miembros de la familia aludidos en el pá- 
rrafo 6 del articulo 24 del Convenio. 
4. Si las formalidades previstas en los an- 

teriores párrafos del presente articulo no hu- 
biesen podido cumplirse durante la residcn- 
cia temporal del interesado en el territorio de 
la Parte contratante que no sea el Estado 
competente, sc aplicará ((mutatis mutandisu 
lo dispuesto en el artículo 30 del Acuerdo. 

Aplicación de los artículos 21 y 24 dcl Convc- 
nio 

Artículo 30 

Si las formalidades previstas en los párra- 
íos 1 ,2  y 5 del artículo 20 y en los artículos 21 
v 22 del presente Acuerdo no hubieran podido 
cumplirse durante el periodo de residencia 
temporal del interesado en el territorio de la 
Parte Contratante que no sea el Estado com- 
petente, la institución competente, a petición 
dcl interesado, reembolsará los gastos con 
arreglo a las tarifas de reembolso aplicadas 
por la institución dcl lugar de residencia tem- 
poral. La institución del lugar de residencia 
temporal facilitará a la institución competen- 
te que lo solicite la información necesaria en 
relación con dichas tarifas. 

Aplicación del párrafo 3 del artículo 25 del 
Convenio 

Artículo 31 

Con el fin de aplicar lo dispuesto en el pará- 
grafo 3 del artículo 25 del Convenio, la insti- 
tución de una Parte Contratante que deba 
efectuar prestacioncs, se dirigirá, Si hubiere 

lugar, a la institución de otra Parte Contra- 
tante a fin de obtener los datos relativos al 
período durante el cual esta última institu- 
ción ya hubiere servido prestaciones corres- 
pondientes al mismo caso de enfermedad o 
maternidad. 

CAPITULO 2 

invalidez, vejez y fallecimiento (pensiones) 

Aplicación de los artículos 27 a 37 del Conve- 

Presentación e instrucción de las peticiones 
nio 

de prestaciones 

Artículo 32 

1 .  Para recibir prestaciones en virtud de 
los artículos 28 a 34 del Convenio, el peticio- 
nario dirigirá una solicitud a la institucion 
dcl lugar dc residencia conforme a las moda- 
lidades previstas por la legislación que apli- 
que dicha institución. Si el solicitante o el fa- 
llecido no hubiesen estado sujetos a la sobre- 
dicha legislación, la institución del lugar de 
residencia dará traslado de la p etición a la 
institución de la Parte Contratante a cuva le- 
gislación hayan estado sujetos en último lu- 
gar el peticionario o el difunto, indicando la 
fecha en que se haya presentado la demanda. 
Se considerará esta última fecha como la de 
presentación de la solicitud ante esta última 
institución. 
2. Cuando el peticionario resida en el te- 

rritorio de una Parte Contratante a cuya Iegis- 
lación no hayan estado sujetos él mismo o el 
difunto, podrá dirigir la petición a la institu- 
ción de la Parte Contratante a cuva legisla- 
ción hayan estado sujetos en último lugar, él 
mismo o el difunto. 

Artículo 33 

La presentación de las peticiones citadas en 
cl artículo 32 del Acuerdo se atenderá a las 
normas siguientes: 
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a) La petición irá acompafiada de los jus- 
tificantes exigidos y deberá hacerse en los for- 
mularios previstos al efecto: 

i)  bien por la legislación de la Parte Con- 
tratante en cuyo territorio resida el peticiona- 
rio, en el caso señalado en el párrafo 1 del 
artículo 32, 

bien por la legislación de la Parte Con- 
tratante a la cual hayan estados sujetos en 
último lugar el pcticjonario o el difunto, en el 
párrafo 2 del artículo 32; 

i i)  

b) la exactitud de los datos facilitados por 
el peticionario deberá demostrarse mediante 
documentos oficiales adjuntos al formulario 
de solicitud o bien será corroborada por los 
organismos competentes de la Parte Contra- 
tante en cuyo territorio resida. 

c) el peticionario indicará, en la medida 
de lo posible, bien la institución o institucio- 
nes aseguradoras de invalidez, vc,jcz o fallcci- 
miento (pensiones) de cualquier Parte Contra- 
tante a cuya legislación CI mismo o el difunto 
hayan estado sujetos, bien el patrono o patro- 
nos por cuva cuenta 61 mismo o el difunto 
hayan estado empleados en el territorio de 
cualquier Parte Contratante, v ello, mediante 
la presentación de certificados de trabajo en 
cuya posesión puede hallarse. . 

Artículo 34 

Para beneficiarse de lo dispuesto en el pá- 
rrafo 3 del artículo 30 del Convenio, el peti- 
cionario presentará un Certificado relativo a 
los miembros de su familia que residan en el 
territorio de una Parte Contratante que n o  sea 
aquella en la que se halle situada la institu- 
ción encargada de liquidar las prestaciones. 
Dicho certificado lo expedirá bien, la institu- 
ción del lugar de residencia de los citados 
miembros de la familia, competente en mate- 
ria de enfermedad, bien cualquier otra insti- 
tución designada por la autoridad competen- 
te de la Parte Contratante en cuyo territorio 
residan dichos miembros de la familia. Se 
aplicará (( mutatis mutandis)) lo dispuesto en 
los párrafos 2 y 3 del artículo 25 del Acuerdo. 

Artículo 35 

Para determinar el grado de invalidez, la 
institución de una Parte contratante tornará 
en consideración toda la información de ca- 
rácter mkdico y administrativo reunida por la 
institución de cualquier otra Parte Contratan- 
te. Sin embargo, cada institución conservará 
la facultad de hacer examinar al peticionario 
por un mkdico de su elección v a su propio 
cargo. 

Artículo 36 

1: Las solicitudes de prestaciones serán ins- 
truidas por la institución a la cual sc havan 
dirigido o dado traslado, según sea el caso, 
conforme a lo dispuesto en  el artículo 32 del 
Acuerdo. Se designará esta institución con .los 
t6rminos ((institución de instrucción)). 

La institución de instrucción dará cucn- 
ta inmcdiatamcntc a todas las instituciones 
afectadas de las solicitudes de prestaciones 
con el fin de que dichas instituciones puedan 
instruirlas simultáncamcntc y sin demora. 

2 .  

Ari'ículo 37 

1 .  Para la instrucción de las solicitudcs dc 
prestaciones, la institución de instrucción uti-  
lizará un formulario cn el que figurará cspe- 
cialmcntc el extracto v recapitulación de los 
períodos de seguro o de residencia cumplidos' 
por el interesado mismo o por el difunto ha- 
llándose sujeto a la legislación de todas las 
Partes Contratantes afectadas. 

2 .  La remisión de dicho formulario a la 
institución de cualquier otra Parte Contratan- 
te hará las veces de remisión de justificantes. 

Artículo 38 

1 .  La institución dc instrucción hará cons- 
tar en cl formulario indicado en el párrafo 1 
del artículo 37 del Acuerdo los períodos de 
seguro o de residencia cumplidos conforme a 
la legislación que la misma aplique, v remiti- 
rá un ejemplar de dicho formulario a la insti- 
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tución aseguradora de invalidez, vejez o falle- 
cimiento (pensiones) de cualquier Parte Con- 
tratante a cuya legislación hayan estado suje- 
tos el interesado o el difunto, adjuntando, en 
su caso, los certificados de trabajo presenta- 
dos por el peticionario. 

2. Si hubiere sólo una institución afecta- 
da, la misma rellenará el formulario que le 
haya sido remitido conforme a lo dispuesto en 
el párrafo precedente indicando los períodos 
de seguro o de residencia cumplidos con arre- 
glo a la legislación que aplique. Dicha institu- 
ción determinará a continuación los derechos 
que correspondan en virtud de la citada legis- 
lación, habida cuenta de lo dispuesto en el 
artículo 28 del Convenio, y mencionará en el 
sobredicho formulario el importe teórico y el 
importe real de la prestación que había calcu- 
lado conforme a lo dispuesto en los párrafos 
2, 3, 4 o 5 del artículo 29 del Convenio, así 
como, en su caso, el importe de la prestación 
que podría pretender el solicitante, de no 
aplicarse los artículos del 28 al 33 del Conve- 
nio, teniendo en cuenta únicamente por los 
períodos cumplidos conforme a la legislación 
aplicada por la mencionada institución. Figu- 
rarán asimismo en dicho formulario las vías y 
plazas de recurso, y se devolverá el mismo a 
la institución de instrucción. 

3. Si fuesen dos o más las instituciones 
afectadas, cada una de las mismas rellenará 
el formulario que le haya sido remitido, con- 
forme a lo dispuesto en el párrafo 1 del pre- 
sente artículo, con indicación de los períodos 
de seguro o de residencia cumplidos con arre- 
glo a la legislación que aplique y lo devolverá 
a la institución de instrucción. Esta remitirá 
el formulario así rellenado a todas las institu- 
ciones afectadas; cada una de ellas determi- 
nará los derechos que correspondan en virtud 
de la legislación que aplique, habida cuenta 
de lo dispuesto en,el artículo 28 del Convenio, 
y hará figurar en el formulario el importe teó- 
rico y el importe real que haya calculado con- 
forme a lo dispuesto en los párrafos 2, 3 , 4  ó 5 
del artículo 29 del Convenio, así como, en su 
caso, el importe de la prestación que podría 
reclamar el solicitante, de no aplicarse lo dis- 
puesto en los artículos 28 al 33 del Convenio, 
teniendo en cuenta únicamente los períodos 
cumplidos con arreglo a la legislación que 

aplique. Figurará en el sobredicho formulario 
indicación de las vías y plazos de recurso y se 
devolverá el mismo a la institución de ins- 
trucción. 

4.  Cuando la institución de instrucción es- 
té en posesión de todos los datos aludidos en 
el párrafo 2 o en el párrafo 3 del presente 
artículo, dicha institución determinará a su 
vez los derechos que correspondan en virtud 
de la legislación que aplique, habida cuenta 
de lo dispuesto en el artículo 28 del Convenio, 
y calculará el importe teórico y el importe 
real de la prestación que debe con arreglo a lo 
dispuesto en los párrafos 2, 3 , 4  ó 5 del artícu- 
lo 29 del Convenio, así como, en su caso, el 
importe de la prestación que podía reclamar 
el solicitante de no aplicarse lo dispuesto en 
los artículos 28 a 33 .del Convenio, teniendo 
únicamente en cuenta los períodos cumplidos 
con arreglo a la legislación que aplique. 

5 .  Tan pronto como la institución de ins- 
trucción, al recibo de los datos mencionados 
en los párrafos 2 y 3 del presente artículo, 
compruebe que ha lugar lo dispuesto en los 
parágrafos 2 ó 3 del artículo 31, de los pará- 
grafos 2, 4 ó 5 del artículo 32 o del parágrafo 
1 del artículo 34 del Convenio, se lo comuni- 
cará a las otras instituciones afectadas. 

Artículo 39 

1. Si la institución de instrucción com- 
prueba que el solicitante tiene derecho a pres- 
taciones en virtud de la legislación que apli- 
ca, sin que sea necesario remitirse a los perío- 
dos de seguro o de residencia cumplidos con 
arreglo a las legislaciones de las otras Partes 
Contratantes a las cuales hayan estado suje- 
tos el interesado o el difunto, servirá dichas 
prestaciones inmediatamente a título provi- 
sional. 

2. Cada una de las instituciones que, de 
conformidad con el párrafo 5 del artículo 29 
del Convenio, esté habilitada para efectuar el 
cálculo directo de las prestaciones, o de una 
parte de ellas debidas-al beneficiario, servirá 
inmediatamente dichas prestaciones. Si fuese 
una instituci6n distinta de la institución de 
instrucción la que sirviese las mencionadas 
prestaciones directamente al beneficiario ad- 
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vertirá de ello inmediatamente a la institu- 
ción de instrucción y retendrá cualesquiera 
atrasos debidos con miras a la aplicación del 
párrafo 7 del presente artículo, y ello en bene- 
ficio de cualquier institución que hubiese 
efectuado pagos en exceso del importe debi- 
do. 

3. Cuando la institución de instrucción 
sirva prestaciones en virtud del párrafo 1 del 
presente artículo, deducirá, en su caso, de las 
mismas, el importe pagado por cualquier otra 
institución en virtud del párrafo precedente 
tan pronto tenga conocimiento de dicho im- 
porte. 

4. Si en el curso de la instrucción de la 
solicitud, una de las instituciones afectadas 
que no sea la institución de instrucción, com- 
prueba que el solicitante tiene derecho a pres- 
taciones en virtud de la legislación que ella 
misma aplica, sin que sea necesario referirse 
a los períodos de seguro o de residencia cum- 
plidos con sujeción a las legislaciones de las 
otras Partes Contratantes a las cuales hayan 
estado sujetos el interesado o el difunto, lo 
hará saber de inmediato a la institución de 
instrucción, la cual pagará inmediatamente 
al beneficiario el importe de dichas prestacio- 
nes con carácter provisional por cuenta de la 
primera institución, sin perjuicio, en su caso, 
de lo dispuesto en los párrafos 2 y 3 del pre- 
sente artículo. 

5 .  En el caso de que la institución de ins- 
trucción deba efectuar prestaciones en virtud 
de los párrafos 1 y 4 del presente artículo sólo 
pagará el importe de la prestación más eleva- 
da, sin perjuicio, llegado el caso, de lo dis- 
puesto en los párrafos 2 y 3 del presente artí- 
culo. 

6. En el caso de que la institución de ins- 
trucción no efectúe prestaciones en virtud de 
los párrafos 1 ,  2 ó 4 del presente artículo y 
cuando se pudiera producir un retraso, aqué- 
lla pagará al interesado un anticipo recupera- 
ble cuyo importe se determinará conforme a 
lo dispuesto en los párrafos del 1’ al 4 del artí- 
culo 29 del Convenio. 

7. Al producirse el ajuste definitivo con 
respecto a la petición de prestaciones, la insti- 
tución de instrucción y las otras instituciones 
interesadas procederá a ajustar sus cuentas 
en relación con las prestaciones servidas con 

carácter provisional y con los anticipos conce- 
didos conforme a lo ‘dispuesto en los párrafos 
1 ,  3, 4, 5 y 6 del presente artículo. Las canti- 
dades pagadas en exceso por este concepto 
por las mencionadas instituciones podrán de- 
ducirse del importe de los atrasos que habrán 
de pagarse al interesado. 

Artículo 40 

1 .  En el caso aludido en el párrafo 2 del 
artículo 34 del Convenio, la institución de ins- 
trucción calculará y notificará a todas las ins- 
tituciones afectadas el importe definitivo del 
complemento que deba pagar cada una de di- 
chas instituciones. 

2. Con el fin de aplicar lo dispuesto en el 
artículo 34 del Convenio, las cantidades ex- 
presadas en diferentes monedas nacionales se 
convertirán al tipo de cambio oficial que estu- 
viese vigente el primer día del mes en el que 
se haya efectuado el último pago de la presta- 
ción. 

Artículo 41 

Para la aplicación de lo dispuesto en los pá- 
rrafos 2 y 3 del artículo 33 del Convenio, se 
aplicará amutatis mutandisn lo dispuesto en 
los artículos 38 y 40 del presente Acuerdo. 

Artículo 42 

1 .  Cada una de las instituciones interesa- 
das comunicará al solicitante la decisión que 
haya adoptado con respecto a su petición de 
prestaciones,, tan pronto pueda considerarse 
definitiva dicha decisión, previa consulta a la 
institución de instkcción, comunicándoselo a 
esta última simultáneamente. En todas las 
decisiones deberá mencionar el carácter par- 
cial de la liquidación efectuada, debiendo fi- 
gurar asimismo las vías y plazos de recurso 
previstos en la legislación pertinente. 

2 .  Tras el ajuste definitivo respecto a la 
petición de prestaciones, la institución de ins- 
truccion recapitulará y remitirá al solicitante 
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el conjunto de las decisiones adoptadas por 
las i nst i tuciones interesadas. 

Artículo 43 

Con miras a acelerar la liquidación de las 
prestaciones, se aplicarán las siguientes nor- 
mas: 

a )  Cuando una persona anteriormente 
sujeta a la Icgislacihn de una o varias Partes 
Contratantes este sujeta a la legislación de 
otra Parte Contratante, la institución compe- 
tente de esta última Parte se dirigirá al orga- 
nismo de enlace de otras Partes Contratantes 
con el íin de obtener toda información pcrti- 
ncntc, en particular la relativa a las institu- 
cioncs a las cuales hava estado afiliado cl in- 

- tcrcsado y,  en su caso, a los números de afilia- 
ción que se Ic havan asignado. 

b) Las instituciones afectadas procederán, 
en la medida de lo posible, a petición del intc- 
rcsado o dc la institución a la cual cstC alilia- 
do, dcsdc un año antcs de la fecha en que 
alcanzara la edad de percibir ,jubilación, a rc- 
constituir su historia laboral. 

Inspección administrativa y mcdica 

Articulo 44 

l .  Cuando un beneficiario de las siguicn- 
tcs prestaciones: 

a)  de invalidez; . 

b) de vc,icz otorgadas en caso de incapaci- 
dad laboral; 

c) de vc.icz concedidas a los desempleados 
ancianos; 

d )  de vejez concedidas en caso de cese de 
la actividad profesional; 

e )  de sobrevivientes concedidas en caso de 
invalidez o de incapacidad laboral; 
í) las concedidas a condición de que los 

recursos del beneficiario no sobrepasen un I í -  
mitc prescrito, residan temporal o pcrmancn- 
tcmcntc en el territorio de una Parte Contra- 
tante que no sea el Estado.compctcntc, la ins- 

pccción.administrativa v mkdica se efectuará, 
a petición de la institución competente, por la 
institucibn del lugar de residencia temp,oral o 
permanente conforme a las modalidades prc- 
vistas en la legislación aplicada por esta últi- 
ma institución. Sin embargo, la institución 
competente conservará la facultad de hacer 
que, L su propio cargo, proceda a examinar al 
beneficiario un medico de su propia elección. 

Si como resultado de la inspccción'alu- 
dida en el párrafo anterior se comprobase que 
el beneficiario está empleado, o que dispone 
de recursos que exceden del límite prescrito, 
la institución del lugar de residencia tcmpo- 
ral o permanente deberá dirigir un informe a 
la institución competente que hava pedido la 
inspección. En dicho informe figurará la in- 
formación pedida por la institución compe- 
tente, según el caso, y, en particular, la natu- 
raleza del empleo, el importe de los haberes o 
recursos de que hava dispuesto el interesado 
en el curso del últ imo trimestre transcurrido, 
la remuneración normal pcrcibida en la mis- 
má región por u n  trabajador de la categoría 
profesional a la que perteneciese el interesado 
en la profesión quc hubierc ejercido antcs de 
convertirse en inválido, en cl transcurso de un 
periodo de rclercncia que habrá de determi- 
nar la institución competente asi como, en su 
caso, el dictamen de un medito especialista 
sobre el estado de salud del interesado. 

2.  

Articulo 45 

Cuando tras la supresión de las prcstacio- 
ncs de las que se beneficiase, recobre el intc- 
rcsado el dcrccho a prestaciones y cstC resi- 
diendo en el territorio dc una Parte Contra- 
tante que no sea el Estado Competente, las 
instituciones alcctadas intcrcambiarán cuan- 
ta información pueda contribuir a que se. ¡ni- 
cie nuevamente el pago de las citadas presta- 
ciones. 

'Pago de las prestaciones 

Artículo 46 

1 .  Si la institución deudora de una Parte 
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Contratante no facilitara directamente las 
prestaciones debidas a los beneficiarios que 
residen en el territorio de otra Parte Contra- 
tante, el pago de dichas prestaciones será 
efectuado a petición de la institución deudora 
por el organismo de enlace de esta última 

'Parte o por la institución del lugar de residen- 
cia, según las modalidades previstas en los 
artículos 47 a 5 1  del Convenio; si la institu- 
ción deudora facilita directamente las presta- 
ciones a estos beneficiarios, notificará su pago 
a la institución del lugar de residencia. 

Las disposiciones de anteriores acuer- 
dos relativos al pago de las prestaciones y que 
sean aplicables el día anterior a la entrada en 
vigor del Acuerdo seguirán siendo aplicables 
siempre que estén mencionadas en el Anejo 5 .  

2 .  

Articulo 47 

La institución deudora dc las prestaciones 
cnviará por duplicado al organismo de enlace 
de la Parte contratante cn cuyo territorio re- 
sida el beneficiario, o a la institución del lu- 
gar de residencia designados con el termino 
de ((organismo pagador)), una rclación de los 
dcvengos periódicos que deberá llegar a dicho 
qrganismo a lo sumo veinte días antes de la 
fecha de vencimiento de las prestaciones. 

Artículo 48 

1 .  Diez días antes dc la íccha de venci- 
miento de las prestaciones, la institución deu- 
dora abonará, en la moneda de la Parte Con- 
tratante en cuyo territorio se encuentre, la su- 
ma necesaria para el pago de los dcvcngos 
periódicos que figuren en  la rclación prevista 
en el artículo 47 del Acuerdo. El pago se efec- 
tuará en banco nacional o cn otro banco de 
esta Parte, en la cuenta abierta a nombre del 
hanco nacional o de otro banco de la Parte 
Contratante en cuyo territorio se encuentre el 
((organismo pagador)), v ello a orden de dicho 
organismo. Este pago ticnc carácter libcrato- 
rio. La institución deudora remitirá simultá- 
neamente al organismo pagador un aviso de 
pago. 

2.  El banco en cuya cuenta se hubiere 

efectuado el pago acreditará al organismo pa- 
gador el contravalor del pago en la moneda 
de la Parte Contratante en cuyo territorio se 
encuentre dicho organismo. 

3.  El nombre y dirección de los bancos 
mencionados en el párrafo 1 del presente arti- 
culo figurarán en el Anejo 6 .  

Artículo 49 

1 .  Los dcvcngos periódicos que figuran en 
la rclación mencionada en el artículo 47 del 
Acuerdo serán abonados al beneficiario por el 
organismo pagador por cuenta de la institu- 
ción deudora. Estos pagos se efectuarán según 
las modalidades previstas por la legislación 
que aplique el organismo pagador. 

La cantidad que deba pagarse al benefi- 
ciario se convertirá a la moneda de la Parte 
contratante en cuyo territorio resida este, al 
tipo de cambio a que la cantidad desembolsa- 
da conforme a lo dispuesto en el artículo 48 
del Acuerdo se hubiese acreditado al organis- 
mo pagador. 

Tan pronto como el organismo pagador, 
o cualquier otro organismo por el dcsignacjo, 
tenga noticia de alguna circunstancia que jus- 
tifique la suspensión o la supresión de las 
prestaciones, cesará todo pago. Esta medida 
se aplicará también cuando el beneficiario 
traslade su lugar de residencia al territorio de 
una Parte contratante que no sea aquel en 
que se encuentre el organismo pagador. 

El organismo pagador informará a la 
institución deudora sobre cualquier motivo 
de impago y le indicará, en su caso, la fecha 
de cualquier circunstancia que lo justifique. 

2. 

3 .  

4. 

Artículo 50 

1 .  LOS pagos mencionados en el artículo 
49 del Acuerdo serán objeto de minucioso 
examen al termino de cada período de pago, a 
fin de determinar tanto las cantidades que 
han sido pagadas a los beneficiarios, a sus re- 
presentantes legales o a sus mandatarios, co- 
mo las cantidades no abonadas. 

De la cantidad total, expresada en ci- 
fras y en letras en la moneda de la Parte Con- 

2. 
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tratante en cuyo territorio se encuentre la ins- 
titución deudora, se certificará la conformi- 
dad con los pagos efectuados por el organis- 
mo pagador, y ello con la firma del represen- 
tante de dicho organismo. 

3.  El organismo pagador garantizará la 
regularidad de los pagos constatados. 

4. La diferencia entre las sumas abonadas 
por la institución deudora, expresadas en la 
moneda de la Parte Contratante en cuyo terri- 
torio se encuentre, y el valor, expresado en la 
misma moneda, de los pagos justificados por 
el organismo pagador, se imputará a las can- 
tidades que deba abonar más adelante la ins- 
titución deudora por el mismo concepto. 

Artículo 51 

Los gastos correspondientes al pago de las 
prestaciones, en especial los gastos postales y 
bancarios, podrán ser recuperados por el or- 
ganismo pagador con cargo a los beneficia- 
rios, en las condiciones previstas por la legis- 
lación que aplique dicho organismo. 

Artículo 52 

Cuando el beneficiario de prestaciones de- 
bidas en virtud de la legislación de una o va- 
rias Partes Contratantes traslade su residen- 
cia del territorio de una al de otra de las Par- 
tes Contratantes, deberá notificárselo a la in6  
titución o instituciones deudoras de dichas 
prestaciones y ,  en su caso, al organismo paga- 
dor. 

CAPITULO 3 

Accidentes de trabajo y enfermedades profe- 
sionaies 

DISPOSICIONES GENERALES 

Aplicación del artículo 38 del Convenio 

Artículo 53 

1. Para recibir prestaciones en especie en 

virtud del párrafo 1 del artículo 38 del Conve- 
nio, el trabajador presentará a la institución 
del lugar de residencia un certificado que 
acredite su derecho a dichas prestaciones. Es- 
te certificado será expedido por la institución 
competente, a la vista de los datos proporcio- 
nados por el empleador, en caso necesario. 
Por otra parte, el trabajador presentará a la 
institución del lugar de residencia un aviso de 
recepción de la declaración de accidehte de 
trabajo o de enfermedad profesional, si así lo 
dispone la legislación del Estado competente. 
De no presentar estos documentos, la institu- 
ción del lugar de residencia los solicitará de 
la institución competente y le facilitará las 
prestaciones en especie por enfermedad en ca- 
so de que tuviera derecho a percibirlas. 

El certificado mencionado en el párrafo 
precedente conservará su validez en tanto la 
institución del lugar no haya recibido notifi- 
cación de su anulación. 

En el caso de los trabajadores de tem- 
porada el certificado mencionado en el párra- 
fo 1 del presente artículo será válido durante 
todo el tiempo previsto para el trabajo de 
temporada a no ser que entre tanto la institu- 
ción competente notifique su anulación a la 
institución del lugar de residencia. 

,4. Para cualquier solicitud de prestaciones 
en especie el trabajador presentará los com- 
probantes exigidos normalmente para la con- 
cesión de prestaciones en especie, en virtud 
de la legislación de la Parte Contratante en 
cuyo territorio resida. 

En caso de hospitalización, la institu- 
ción del lugar de residencia notificará a la 
institución competente la fecha de entrada en 
el establecimiento, la duración probable de la 
hospitalización y la fecha de salida tan pronto 
como reciba la oportuna comunicación. 

El trabajador deberá informar a la ins- 
titución del lugar de residencia sobre cual- 
quier cambio en su situación que pueda mo- 
dificar el derecho a las prestaciones en espe- 
cie y especialmente sobre cualquier abandono 
o cambio de empleo o de actividad profesio- 
nal, o cualquier traslado de residencia tempo- 
ral o definitiva. La institución competente in- 
formará asimismo a la institución del lugar 
de residencia sobre el momento en que cesen 
los derechos del trabajador a la percepción de 

2 .  

3.  

5 .  

6 .  
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prestaciones. La institución del lugar de resi- 
dencia podrá solicitar en cualquier momento 
de la institución competente todos los datos 
relativos a los derechos a prestaciones del tra- 
bajador. 

7. Si se trata de trabajadores fronterizos, 
los medicamentos, vendajes, gafas, accesorios 
menores, análisis y exámenes de laboratorio 
no podrán proporcionarse o efectuarse más 
que en el territorio de la Parte Contratante en 
que han sido prescritos, según las disposicio- 
nes de la legislación de dicha Parte. 

Artículo 54 

1. Para percibir prestaciones en especie, 
distintas de las rentas, en virtud del artículo 
38, párrafo 1, apartado b), del Convenio, el 
trabajador se dirigirá a la institución del lu- 
gar de residencia, en un plazo de tres días a 
partir del momento en que se produzca la in- 
capacidad laboral, presentando un aviso de 
cesación de trabajo o, si así lo dispone la le- 
gislación aplicada por la institución compe- 
tente o por la institución del lugar de residen- 
cia, un certificado de incapacidad laboral ex- 
pedido por el médico que le atienda. 

Estará obligado, además, a presentar los 
demás documentos exigidos en virtud de la 
legislación del Estado competente, según el 
tipo de prestación que solicite. 

Si los médicos que le atienden en el 
país de residencia no expiden certificados de 
incapacidad laboral, el trabajador se dirigirá 
directamente'a la institución del lugar de re- 
sidencia, en el plazo estipulado por la legisla- 
ción que tsta aplique. Dicha institución hará 
que se proceda inmediatamente a la confir- 
macibn médica.de la incapacidad laboral y 
expedirá el certificado mencionado en el pá- 
rrafo anterior. 

La institución del lugar de residencia 
remitirá inmediatamente a la institución 
competente los documentos mencionados en 
los párrafos precedentes del presente artículo,. 
especificando la duración probable de la inca- 
pacidad laboral. 
4. En cuanto a lo posible, la institución 

del lugar de residencia procederá al control 
médico administrativo del trabajador, como 

2. 

3. 

si se tratase de su asegurado, y comunicará 
inmediatamente los resultados a la institu- 
ción competente. Esta institución conservará 
la facultad de hacer que el trabajador sea so- 
metido a examen por unamédico que ella elija 
y por su propia cuenta. Si esta institución de- 
cide denegar la concesión de prestaciones por 
no haber observado el trabajador las reglas 
de control, comunicará a éste su decisión re- 
mitiendo simultáneamente una copia a la ins- 
titución del lugar de residencia. 

La institución del lugar de residencia 
notificará inmediatamente al trabajador res- 
pecto a la terminación de la incapacidad la- 
boral, informando al propio tiempo a la insti- 
tución competente. Cuando esta última deci- 
da que el trabajador ha recuperado la aptitud 
para el trabajo, le comunicará su decisión, en- 
viando simultáneamente una copia a la insti- 
tución del lugar de residencia. 

6. Si, en un mismo caso, la institución del 
lugar de residencia y la institución competen- 
te hubiesen fijado respectivamente dos fechas 
diferentes respecto a la terminación de la in- 
capacidad laboral, se aplicará la fecha fijada 
por la institución competente. 

7. Al reanudar su trabajo, el trabajador in- 
formará de ello a la institución competente, si 
así lo dispone la legislación aplicada por di- 
cha institución. 

8. La institución competente facilitará las 
prestaciones en especie por todos los medios 
apropiados, sobre todo mediante giro postal 
internacional, e informará de ello a la institu- 
ción del lugar de residencia. Si la institución 
del lugar de residencia abona estas prestacio- 
nes por cuenta de la institución competente, 
la institución competente informará al tra- 
bajador sobre sus derechos, según las modali- 
dades prescritas por la legislación que apli- 
que, y le indicará al propio tiempo cuál es la 
institución encargada de facilitar dichas pres- 
taciones. Simultáneamente, dará a conocer a 
la institución del lugar de residencia el im- 
porte de las prestaciones, las fechas en las que 
deberán abonarse, y la duración máxima de 
su concesión según lo dispuesto por la legisla- 
ción del Estado competente. 

La conveicsión d,ei importe de las prestacio- 
nes que deberá abonar esta última institu- 
ción, se efectuará'según el cambio oficial vi- 

5 .  
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gente el primer día del mes en el curso del 
cual se faciliten dichas prestaciones. 

Aplicación del artículo 40 del Convenio 

Artículo 55 

1 .  Para percibir prestacioncs en especie, el 
trabajador mencionado en el apartado a) i )  
del párrafo 1 ,  o en el apartado a) del párrafo 2 
del artículo 15 del Convenio, presentará a la 
inst,itución del lugar de residencia temporal 
el kcrificado previsto en el párrafo 1 del artí- 
culo 12 del Acuerdo. Una vez que dicho tra- 
bajador haya presentado este certificado, se 
supondrá que ha cumplido las condiciones 
por las que adquiere derecho a las prcstacio- 
ncs en .cspccic. 

Para percibir prestaciones en especie, el 
trabajador mencionado en el apartado bl i )  
del párrafo 1 del artículo 15 del Convenio, 
quc sc cncucnlra c,icrcicndo su empleo en  el 
territorio de una Parte Contratante distinta 
del Estado competente, presentará lo antes 
posible a la institución del lugar de residencia 
temporal una declaración expedida por el cm- 
picador o su encargado en el curso dc.los dos 
meses civiles prcccdcntcs. Dicha dcclaracibn 
indicará en especial la fecha a partir de la 
cual cl intcrcsado trabaja por cuenta de dicho 
cmpleador, así como el nombre y la dirección 
de la institución competente. Una vez que el 
trabajador haya presentado esta declaración, 
se supondrá que ha cumplido las condiciones 
por las que adquiere dcrccho a las prcstacio- 
ncs en especie. Si no Ic es posible dirigirse a 
la institución del lugar de residencia tcmpo- 
ral antes del tratamiento mcdico, podrá, s in  
embargo, recibir el tratamiento tras la prc- 
scntación de dicha declaración, como si cstu- 
viese asegurado en esta institucióq. 

La institución del lugar de residencia 
temporal se dirigirá inmediatamente a la ins- 
titución competente para informarse de si el 
trabajador mencionado en el párrafo 1 o en el 
párrafo 2 del prcscntc artículo, según cl caso, 
satisface las condiciones por las que se ad- 
quiere derecho a las prestaciones en especie. 
Estará obligado a proporcionar dichas prcsta- 
ciones hasta recibir respuesta de la institu- 

2 .  

3. 

ción competente, durante un período máximo 
de treinta días. 

4. La institución competente dirigirá su 
respuesta a la institución del lugar de resi- 
dencia temporal dentro de los diez días si- 
guientes a la recepción de la petición cursada 
por esta última institución. Si la respuesta es 
afirmativa, la institución competente indica- 
rá, en su caso, el plazo máximo de concesión 
de las prestaciones en especie con arreglo a la 
legislación que aplique, v la institución del 
lugar de residencia temporal continuará pto- 
porcionando dichas prestaciones. 

En lugar del certificado o de la dcclara- 
cibn mencionados respectivamente en los pá- 
rrafosc 1 y 2 del presente articulo, el trabaja- 
dor podrá presentar a la institución del lugar 
de rcsidcncia temporal el certificado mencio- 
nado en el párrafo 1 del articulo 56 del Acuer- 
do. En este caso, no se aplicarán las disposi- 
ciones de los párrafos precedentes del prcscn- 
te articulo. 

6. Se aplicarán por analogía las disposi- 
ciones del párrafo 5 del artículo 53 del Acucr- 
do. 

5 .  

Artículo 56 

1. Para percibir prestaciones en especie en 
virtud del apartado a) i )  del párrafo 1 del arti- 
culo 40 del Convenio, salvo los casos en que se 
invoque la presunción establecida cn los pá- 
rrafos I y 2 del artículo 55 del Acuerdo, el 
trabajador presentará a la institución del lu- 
gar dc rcsidcncia tcmporal u n  certificado que 
acredite que tiene derecho a estas prcstacio- 
ncs. Dicho certificado, que habrá de ser expe- 
dido por la institución competente a petición 
del trabajador antes dc que &te abandone el 
territorio de la Partc.Contratantc en que rcsi- 
de, indicará en su caso el período máximo du- 
rante el cual pucdan concederse prestaciones 
en especie, con arreglo a la legislación del Es- 
tado competente. Si el trabajador no presenta 
este certificado, la institución del lugar de rc- 
sidcncia lcmporal se dirigirá a la institución 
competente para obtenerlo. 

2. Se aplicarán. por analogía las disposi- 
ciones del párrafo 5 del artículo 53 del Acuer- 
do. 
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Artículo 57 

1. Para percibir prestaciones en especie en 
virtud del apartado b) i) del párrafo 1 del artí- 
culo 40 del Convenio, el trabajador presenta- 
rá a la institución del lugar de residencia un 
certificado que acredite que está autorizado a 
continuar percibiendo estas prestaciones. Di- 
cho certificado, expedido por la institución 
competente, indicará en especial, en su caso, 
el plazo máximo durante el cual podrán se- 
guirse facilitando dichas prestaciones, según 
las disposiciones de la legislación del Estado 
competente. La institución competente remi- 
tirá una copia de dicho certificado.al organis- 
mo designado por la autoridad competente de 
la Parte Contratante a cuyo territorio haya 
regresado o trasladado su residencia el intere- 
sado. El certificado podrá ser expedido tras el 
regreso del trabajador a petición de este últi- 
mo, cuando no haya podido cumplimentarse 
anteriormente por razones de fuerza mavor. 

2. Se aplicarán por analogía las disposi- 
ciones del párrafo 5 del artículo 53 del Acucr- 
do. 

3. Se aplicarán por analogía las disposi- 
ciones de los párrafos precedentes del presen- 
te artículo en el caso mencionado en el apar- 
tado c) i)  del párrafo 1.” del artículo 40 del 
Convenio. 

Artículo 58 

1. Para percibir prestaciones en metálico 
que no sean pensiones, en virtud del apartado 
a) ii) del párrafo 1 del artículo 40 del Conve- 
nio, el trabajador se dirigirá a la institución 
del lugar de residencia temporal en un plazo 
de tres días a partir del momento en que se 
haya producido la incapacidad laboral, prc- 
sentando, si así lo disponen la legislación 
aplicada por la institución competente o por 
la institución del lugar de residencia tempo- 
ral, un certificado de incapacidad laboral ex- 
pedido por el médico que le atienda. Deberá 
Indicar, además, su dirección en el país en 
que ha fijado su residencia temporal, así co- 
mo el nombre y dirección de la institución 
competente. 

Si los médicos que le atienden en el lu- 2. 

gar de residencia temporal no expiden certifi- 
cados .de incapacidad laboral, se aplicarán 
por analogía las disposiciones del párrafo 2 
del artículo 54 del Acuerdo. 

La institución del lugar de residencia 
temporal remitirá inmediatamente a la insti- 
tución competente los documentos menciona- 
dos en los párrafos anteriores del presente ar- 
tículo, especificando de forma especial la du- 
ración probable de la incapacidad laboral. 

4. Si se trata de trabajadores distintos a 
los mencionados cn el apartado a) i)  del pá- 
rrafo 1 y en el apartado a) del phrrafo 2 del 
artículo 15 del Convenio, y se comprueba me- 
diante un examen médico que su estado de 
salud no les impide regresar al territorio de la 
Parte contratante en que residen, la institu- 
ción del lugar de residencia temporal les dará 
notificación inmediata de ello, remitiendo 
una copia de dicha notificación a la institu- 
ción competente. 

5 .  Se aplicarán además por analogía las 
disposiciones de los páirafos 4 a 8 del artículo 
54 del Acuerdo. 

3. 

Aplicación de los artículos 38 a 40 del Conve- 
nio 

Artículo 59 

1. Cuando el accidente de trabajo o la en- 
fermedad profesional hayan tenido lugar en el 
territorio de una Parte Contratante que no sea 
el Estado Competente, la declaración corres- 
pondiente deberá cfcctuarsc conforme a las 
disposiciones de la legislación del Estado 
competente, sin pcrjuicio, cn su caso, de todas 
las disposicioncs legales vigentes cn el tcrrito- 
rio de la Parte Contratante en quc hayan tcni- 
do lugar el accidente o la enfermedad, y cuya 
aplicación en tal caso será obligatoria. Dicha 
declaración se remitirá a la institución com- 
petente y se enviará una copia de la misma, 
llegado el caso, a la institución del lugar de 
residencia. 

2. La institución de la Parte Contratante 
en cuyo territorio hayan tenido lugar el acci- 
dente de trabajo o la enfermedad profesional 
remitirá a la institución competente, en doble 
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ejemplar, los certificados médicos extendidos 
en dicho territorio así como toda la informa- 
ción apropiada, a petición de esta última ins- 
t i  t ución. 

3. El certificado que deje constancia del 
total restablecimiento dc la víctima, o de la 
estabilización de su estado, deberá, llegado el 
caso, describir de forma detallada el estado 
de la víctima, incluyendo indicaciones sobre 
las consecuencias definitivas del accidente de 
trabajo o de la enfermedad profesional. La 
institución del lugar de residencia o la insti- 
tución dcl.lugar de residencia temporal, se- 
gún el caso, pagarán los honorarios corrcs- 
pondientes, con arreglo a la tarifa aplicada 
por dicha institución y con cargo a la institu- 
ción competente. 
4. La institución cornpctcntc notificará a 

la institución del lugar de residencia o a la 
institución del lugar de residencia temporal, 
según los casos, la decisión que establece la 
fecha de total restablecimiento o de cstabili- 
zación de su estado, así como, cn su caso, la 
decisión relativa a la asignación de una pcn- 
sión. 

Artículo 60 

l .  Si, en el caso mencionado en el párrafo 
1 del artículo 38 o en el párrafo I del artículo 
40 del Convenio, la institución de que sc trate 
impugnare la aplicación de la legislación rc- 
lativa a los accidentes de trabajo o a las enfcr- 
mcdadcs profesionales, informará de cllo in- 
mediatamente a la institución del lugar de re- 
sidencia o a la institución del lugar de rcsi- 
dcncia temporal que hubiera proporcionado 
las prestaciones en cspccic, prestaciones que 
se considerarán, en ese caso, como relativas al 
rkgimcn de enfermedad v que seguirán siendo 
abonadas por cstc concepto, siempre v cuan- 
do el interesado tuviera derecho a tales prcs- 
tacioncs. 

2. Cuando se hava llegado a una decisión 
definitiva rcspicto a esta impugnación, la ins- 
titución de que se trate informará inrncdiata- 
mente de cllo a la institución del lugar de 
residencia o a la institución del lugar de rcsi- 
dcncia temporal que haya proporcionado las 
prestaciones en cspccic. Si no se trata de un 

accidente de trabajo ni de una enfermedad 
profesional, dicha institución continuará pro- 
porcionando las prestaciones en especie por 
enfermedad, siempre y cuando tuviera el inte- 
resado derecho a dichas prestaciones. Por el 
contrario, si se trata de un accidente de tra- 
bajo o de una enfermedad profesional, las 
prestaciones percibidas por el trabajador en 
virtud del regimen de enfermedad se conside- 
rarán corno prcstacioncs de accidente de tra- 
bajo o de enfermedad profesional. 

Aplicación del párrafo 4 del articulo 43 del 
Con ven io 

Artículo 61 

1 .  Para que pueda establecerse el grado de 
incapacidad, en el caso mencionado en el pá- 
rrafo 4 del artículo 43 del Convcnio, el tra- 
bajador proporcionará a la institución com- 
petente de la Parte Contratante a cuva Icgisla- 
ción estaba sujeto en el momento de produ- 
cirse el accidcntc de trabajo o la enfermedad 
profesional, todos los datos relativos a los ac- 
cidentes de trabajo o cníermedades profesio- 
nalcs sufridos anteriormente, mientras estaba 
sometido a la Icpislación de cualquier otra 
Parte Contratante, sea cual sea el grado de 
incapacidad provocado por estos casos antc- 
riorcs de accidente de trabajo o de cnfermc- 
dad profesional. 

2. La institución competente podrá diri- 
girse a cualquici: otra institución antcrior- 
mente competente para obtener la informa- ' 
ción que estime necesaria. 

Aplicación del párrafo 2 del artículo 44 del 
Convenio 

Artículo 62 

Para la aplicación de las disposiciones dcl 
párrafo 2 del artículo 44 del Convenio, la ins- 
titución de una Parte Contratante a la que se 
hayan solicitado prestaciones podrá pedir, en 
la medida neccsaria, que la institución de 

- 58 - 



Núm. 270 

otra de las Partes Contratantes Ie comunique 
datos relativos al período de tiempo durante 
el cual esta última institución facilitó presta- 
ciones para el mismo caso de accidente de 
trabajo o de enfermedad profesional. 

Aplicación del párrafo 3 del artículo 45 del 
Convenio 

Artículo 63 

Para acogerse a las disposiciones del párra- 
fo 3 del artículo 45 del Convenio, el rcquiren- 
te presentará a la institución competente un 
certificado relativo a los miembros de su fa- 
milia que residan en el territorio de otra Par- 
te Contratante (que no sea el Estado compe- 
tente). Dicho certificado será expedido por la 
institución del lugar de residencia de estos 
mjembros de la familia que tenga compcten- 
cia en lo relativo a enfermedad, o bicn por 
otra institución designada por la autoridad 
competente de la Parte Contratante sobre 
cuyo territorio residan dichos miembros de la 
familia. Además se aplicarán por analogía las 
disposiciones de los párrafos 2 y 3 del artículo 
25 del Acuerdo. 

Aplicación del artículo 46 del Convenio 

Artículo 64 

1. En el caso mencionado en el párrafo 1 
del artículo 46 del Convenio, la declaración 
de la enfermedad profesional se dirigirá, bien 
a la institución -competente en lo relativo a 
enfermedad profesional- de la Parte Contra- 
tante a cuya legislación el trabajador estaba 
sometido cuando desempeñó en último lugar 
una ocupación que podría haber sido la causa 
de esa enfermedad; o bien, a la institución del 
lugar de residencia, la cual habrá de remitir 
la declaración a la institución mencionada en 
primer lugaf. 

Si la institución que recibe la deciara- 
ción considera que el trabajador ha desempe- 
ñado en el ultimo período una ocupación que 

2. 

podría haber causado esa enfermedad profe- 
sional bajo la legislacion de otra Parte Con- 
tratante, remitirá la declaración, así como los 
documentos que se adjunten, a la institución 
correspondiente de dicha Parte, y ,  al mismo 
tiempo, informará sobre ello al interesado. 

3 .  Cuando ia institución de ia Parte Con- 
tratante bajo cuya legislación la víctima de- 
sempeñó en ultimo lugar una ocupación que 
podría haber sido la causa dc esa enfermedad 
profesional, comprueba que la víctima o sus 
supervivientes no satisfacen las condiciones 
requeridas por dicha legislación, esta institu- 
ción teniendo en cuenta las disposiciones de 
los párrafos 2 ,  3 v 4 del artículo 46 del Conve- 
nio: 

a) remitirá inmediatamente la dcclara- 
ción y todos los documentos que se adjunten 
a la institución de la Parte contratante bajo 
cuya legislación desempeñó la víctima en úl- 
timo lugar una ocupación que podría haber 
sido la causa de esa enfermedad, incluvcndo 
las observaciones e informes pcriciaics mEdi- 
cos a los que proccdió la institución mcncio- 
nada en primer lugar. Asimismo, remitirá 
una copia de la decisión mencionada en cl 
apartado siguiente; 

b) al mismo tiempo, notificará al intcrcsa- 
do su decisión, indicando en especial las razo- 
nes que motiven 1a.dcncgación de las prcsta- 
cioncs, el procedimiento v los plazos en caso 
de recurso, así como la fecha en la que el cx- 
pcdiente fue remitido a la institución mcncio- 
nada en el apartado precedente. 

4. Si es necesario, el caso podrá remitirse, 
según el mismo procedimiento, hasta'la insti- 
tución correspondiente de la Parte Contratan- 
te bajo cuya legislación desempeñó la víctima 
por primera vez una ocupación que pudo ha- 
ber ocasionado la enfermedad profesional en 
cuestión. 

Artículo 65 

1 .  En el caso de que se interponga un rc- 
curso contra una d'ecisión negativa tomada 
por la institución de una de las Partes Contra- 
tantes bajo cuya legislación la víctima dcscm- 
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penó una ocupación que podría haber ocasio- 
nado la enfermedad profesional en cuestión, 
dicha institución deberá informar a la institu- 
ción a la que, llegado el caso, se haya enviado 
la declaración (según el procedimiento previs- 
to en el párrafo 3 del artículo 64 del Acuerdo), 
y deberá dar cuenta, posteriormente, a esta 
última de la decisión definitiva que se haya 
tomado al respecto. 

Según el procedimiento previsto en el 
párrafo 3 del artículo 64 del Acuerdo, tenien- 
do en cuenta las disposiciones de los párrafos 
2, 3 y 4, del artículo 46 del Convenio, si el 
derecho a las prestaciones queda establecido 
bajo la legislación que aplica la institución a 
la que se ha enviado esta declaración, dicha 
institución abonará al interesado un anticipo. 
La cuantía del anticipo quedará determinada 
previa consulta a la institución contra cuya 
decisión se haya interpuesto el recurso. Si, a 
consecuencia del recurso, esta última institu- 
ción quedara obligada a proporcionar las 
prestaciones, devolverá a la institución prece- 
dente el importe de los anticipos concedidos y 
deducirá una cantidad equivalente sobre las 
prestaciones que haya de abonar al interesa- 
do. 

2. 

Aplicación del artículo 47 del Convenio 

Artículo 66 

En el caso mencionado cn el artículo 47 del 
Convenio, cl trabajador deberá proporcionar, 
a la institución de la Parte Contratante a la 
que solicita prestaciones, todos los datos rela- 
tivos a las prestaciones concedidas anterior- 
mente por la enfermedad profesional en cues- 
tión y a las actividades profesionales que ha 
realizado a partir del momento de la conce- 
sión 'de estas prestaciones. Esta institución 
podrá dirigirse para obtener la información 
que estime necesaria a cualquier otra institu- 
ción que haya sido competente anteriormen- 
te. 

Presentación y examen de las solicitudes de 
pensión 

Artículo 67 

1 .  Cuando un trabajador o sus supervi- 
vientes que tengan residencia en el territorio 
de una Parte Contratante solicite la percep- 
ción de una pensión o de un subsidio destina- 
do a completar una pensión en virtud de la 
legislación de otra Parte Contratante, dirigi- 
rán su petición, bien a la institució'n compe- 
tente, bien a la institución del lugar de resi- 
dencia, que la transmitirá a la institución 
competente. La presentación de la solicitud 
estará sometida a las normas siguientes: 

a) La solicitud deberá ir acompañada de 
los documentos acreditativos requeridos v 
cumplimentada en los formularios previstos 
por la legislación del Estado competente; 

la exactitud de los datos proporciona- 
dos por el requirente deberá establecerse me- 
diante documentos oficiales anejos al formu- 
lario de solicitud, o habrá de ser confirmada 
por los organismos competentes de la Parte 
Contratante en cuyo territorio resida. 

b) 

2. La institución competente notificará su 
decisión al requirente directamente o a traves 
del organismo mediador del Estado compe- 
tente; enviará una copia de esta notificación 
al organismo mcdiador de la Parte Contratan- 
te sobre cuvo territorio resida el requirente. 

Controt administrativo y mkdico 

Artículo 68 

Cuando el thular de una pensión resida 
temporal o permanentemente en el territorio 
de una Parte Contratante que no sea el Estado 
competente, el control administrativo 9 médi- 
co, así corno los exámenes médicos necesarios 
para la revisión de las pensiones, serán reali- 
zados a petición de la institución competente 
por la institución del lugar de residencia, se- 
gún las normas, previstas por la legislación 
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que aplique esta última institución. Sin em- 
bargo, la institución competente se reservará 
la facultad de ordenar el reconocimiento del 
beneficiario por un médico que ella elija y por 
su propia cuenta. 

Pago de las pensiones 

Artículo 69 

El pago de las pensiones que hava de abo- 
nar la institución de una Parte Contratante a 
los titulares que residan en el territorio de 
otra Parte Contratante se efectuará conforme 
a lo dispuesto en los artículos 46 a 5 1  del 
Acuerdo. 

CAPITULO 4 

Fallecimlento (subsidios) 

Aplicación de los artículos 49 y 50 del Conve- 
nio 

Artículo 70 

Cuando una persona residente en el territo- 
rio de una Parte Contratante solicite la per- 
cepción de un subsidio por fallecimiento en 
virtud de la legislación de otra Parte Contra- 
tante, enviará su solicitud a la institución 
competente, o bien a la institución del lugar 
de residencia, junto con los comprobantes 
exigidos por la legislación que aplique la ins- 
titución competente. La exactitud de los da- 
tos proporcionados por el solicitante deberá 
demostrarse en los documentos oficiales que 
acompañen a la solicitud, o habrá de ser con- 
Brmada por los organismos competentes de la 
Parte Contratante sobre cuyo territorio resi- 
da. 

Artículo 71 

1 .  Para acogerse a las disposiciones del ar- 

tículo 49 del Convenio, el interesado presenta- 
rá a la institución competente un certificado 
en que figuren los períodos de seguro o de 
residencia cumplidos bajo la legislación de la 
Parte Contratante a la que estuvo sometido en 
último lugar el causante del subsidio por fa- 
llecimiento. 

2. El certificado mencionado en el párrafo 
anterior será expedido, a petición del intere- 
sado por la institución competente en lo rela- 
tivo a enfermedad o vejez, según los casos, de 
la Parte Contratante a cuya legislación el cau- 
sante del subsidio por fallecimiento estuvo so- 
metido en Último lugar. Si el interesado no 
presenta el referido certificado, la institución 
competente se dirigirá a esta Última institu- 
ción para obtenerlo. 

3. Si fuere necesario tener en cuenta pe- 
ríodos de seguro o de residencia cumplidos 
anteriormente bajo la legislación de cualquier 
otra €&te Contratante, con objeto de satisfa- 
cer las condiciones requeridas por la legisla- 
ción del Estado Competente, se aplicará por 
analogía las disposiciones de los párrafos an- 
teriores del presente artículo. 

CAPITULO 5 

Paro 

Aplicación del artículo 51 del Convenio 

Artículo 72 

1.  Para acogerse a las disposiciones del 
párrafo 1 o del párrafo 2 del artículo 51 del 
Convenio, el interesado presentará a la insti- 
tución competente un certificado en que figu- 
ren los períodos de seguro, de empleo o de'  
actividad profesional cumplidos bajo la Iegis- 
lación de la Parte Contratante a la que estuvo 
sometido en último lugar, y proporcionará to- 
dos los datos complementarios requeridos por 
la legislación que aplique esta institución. 

El certificado mencionado en el párrafo 
anterior será expedido a petición del interesa- 
do, bien por la institución competente en lo 
relativo al desempleo de la Parte Contratante 

2.  
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a cuya lcgislacion estuvo sometido en último 
lugar, bien por otra institución designada por 
la autor.idad competente de dicha Parte. Si el 
interesado no prcscnta dicho certificado, la 
institución competente se dirigirá a una de 
estas instituciones para obtenerlo, a no ser 
que la institución competente en lo relativo a 
enfermedad pueda enviar una copia de ccrtifi- 
cado previsto e n  el párrafo 1 del artículo 16 
del Acuerdo. 

Si lucra necesario tener en cuenta pc- 
ríodos de seguro de empleo o de actividad 
profesional cumplidos anteriormente bajo la 
legislación de cualquier otra Parte Contratan- 
te con objeto de satisfacer las condiciones re- 
queridas por la legislación del Estado compc- 
tcntc, se aplicarán por analogía las disposi- 
ciones de los párrafos precedentes del prcscn- 
te artículo. 

3 .  

Aplicación del artículo 52 del Convenio 

Articulo 7 3  

l .  Para acogerse a las disposiciones del ar- 
tículo 52 del Convenio, el interesado prcscnta- 
rá a la institución de su nueva residencia un 
certificado que acredite que satisface las con- 
diciones csigiclas por la legislación del Estado 
compctciitc para adquirir derecho a las prcs- 
tacioncs rcspecto al cumplimiento dc pcrio- 
dos de seguro, de empleo, de actividad profe- 
sional o de residencia, y proporcionará todos 
los datos complcnicntarios requeridos por la 
legislación que aplique esta institución. 

2. El certificado mencionado en el párrafo 
anterior será expedido por la institución com- 
pctcntc, a petición del interesado y antes del 
traslado de residencia. Esta institución cnvia- 
rá una copia a la institución designada por la 
autoridad competente de la Parte Contratante 
a cuyo territorio hava trasladado su rcsiden- 
cia el interesado. Si el interesado no prcscnta 
este certificado o si la institución del lugar de 
su nueva residencia no hubiese recibido copia 
del mismo, esta última institución se dirigirá 
a la institución competente para obtenerlo. 

Aplicación del articulo 5 3  del Convenio 

Artículo 74 

1 .  En los casos mencionados en el aparta- 
do a )  i i )  y en el apartado b) i i )  del párrafo 1 
del artículo 5 3  del Convenio, la institución del 
lugar de residencia se considerará como la 
institución competente para la aplicación de 
las disposiciones del artículo 72 del Acuerdo. 

En el caso mencionado en el apartado 
b) i i i )  del párrafo 1 del artículo 53 del Conve- 
nio, se aplicarán por analogía las disposicio- 
nes del artículo 7 3  del Acuerdo. 

Para la aplicación de las disposiciones 
del párrafo 2 del artículo 53 del Convenio, la 
institución del lugar de residencia solicitará a 
la institución competente toda la información 
relativa a los derechos del interesado con rcs- 
pccto a esta última institución. 

2 .  

3 .  

Aplicación del artículo 54 del Convenio 

Articulo 75 

Para la aplicación de las disposiciones del 
artículo 54 del Convenio, la institución com- 
petente indicará, si es necesario, en el ccrtifi- 
cado mencionado en el párrafo I del artículo 
73 del Acuerdo, el período durante el cual ha 
facilitado prestaciones despues de la última 
constatación del derecho a tales prestaciones. 

Aplicación del artículo 55 del Convenio 

Artículo 76 

Con objeto de calcular las prestaciones que 
deba abonar una institución mencionada en 
el párrafo 1 del artículo 55 del Convenio, en 
los casos en que el interesado no hava ttjerci- 
do su último empleo durante cuatro semanas, 
como mínimo, en el territorio de la Parte Con- 
tratante en que se encuentra dicha institu- 
ción, presentará ante esta un atestado que in- 
dique la índole del último empleo que cierció 
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durante al menos cuatro semanas en el terri- 
torio de otra Parte Contratante, así como la 
rama económica en la que ejerció dicho em- 
pleo. Si el trabajador no presenta este atesta- 
do, dicha institución se dirigirá, para obtener- 
lo, bien a la institución competente en lo rela- 
tivo a desempleo de esta última Parte, bien a 
otra institución designada por la autoridad 
competente de dicha Parte. 

Artículo 77 

Para acogerse a las disposiciones del párra- 
fo 2 del artículo 55 del Convenio, cl intcresa- 
do presentará a la institución competente un 
Certificado relativo a los miembros de su fa- 
milia que tengan residencia cn el territorio de 
una Parte Contratante diferente del Estado 
competente. Este certificado será expedido, 
bien por la institución del lugar de residencia 
de dichos miembros de la familia, competente 
en lo relativo a enfermedad, bien por otra ins- 
titución designada por la autoridad compe- 
tcnte de la Parte contratante en c u y  tcrrito- 
rio residan dichos miembros dc la familia. 
Aclcniás, se aplicarán por analogía las disposi- 
cioncs dc los párrafos 2 y 3 del artículo 25 del 
Acuerdo. 

CAPITULO 6 

Prestaciones familiares 

Aplicación del artículo 57 del Convenio 

Artículo 78 

1. Para acogerse a las disposiciones del ar- 
tículo 57 del Convenio, el interesado presenta- 
rá a la institución competente un certificado 
en que consten los períodos dc empleo, de ac- 
tividad profesional o de residencia cumplidos 
bajo la legislación de la Parte Contratante a 
la que haya estado sometido en último lugar, 
y proporcionará todos los datos suplementa- 
rios exigidos por la legislación que aplique 
esta institución. 

2. El certificado mencionado en el párrafo 
anterior será expedido a petición del interesa- 
do, bien por la institución competente en lo 
relativo a prestaciones familiares de la Parte 
Contratante a cuya legislación haya estado 
sometido en último lugar, bien por otra insti- 
tución designada por la autoridad competen- 
te de esta Parte. Si el interesado no presenta 
dicho certificado, la institución competente se 
dirigirá a una de estas instituciones para ob- 
tenerlo, a no ser que la institución competen- 
te en lo relativo a enfermedad pueda enviarlc 
una copia del Certificado previsto en el párra- 
fo 1 del artículo 16 del Acuerdo. 

3. Si fuera necesario tener en cuenta pc- 
ríodos de empleo, de actividad profesional c: 
de residencia cumplidos anteriormente bajo 
la legislación de cualquier otra Parte Contra- 
tante, con objeto de satisfacer las condiciones 
exigidas por la legislación del Estado compc- 
tente, Se aplicarán por analogía las disposi- 
ciones de los párrafos anteriores del presente 
art ículo. 

Aplicación de los artículos 59 v 60 del Convc- 
nio 

Artículo 79 

1. Para acogerse a las disposiciones del ar- 
tículo 59 del Convenio, el interesado enviará 
una solicitud a la institución competentc, en 
caso necesario por mediación de su cmplea- 
dor , 

2. En caso de aplicación del párrafo 3 del 
artículo 59 del Convenio, y con el fin de efec- 
tuar la comparación prevista en cl párrafo 4 
de dicho artículo, la institución competente 
obtendrá (por mediación de la autoridad 
competente de la que dependa) la informa- 
ción relativa al importe de los subsidios fami- 
liares previstos por la legislación de la Parte 
Contratante en cuyo territorio residen o están 
educándose los hijos. Dicha autoridad compe- 
tente se dirigirá, al término de cada trimes- 
tre, a la autoridad competente de dicha Parte 
Contratante para obtener estos datos, que de- 
berán estar basados en el Estado de la legisla- 
ción aplicable al decimoquinto día del último 
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mes del último trimestre que se considere. Di- 
chos datos constituirán la base válida de li- 
quidación de los subsidios familiares corres- 
pondientes al trimestre siguiente. 

3. El interesado presentará, en apoyo de 
su petición, un certificado de estado familiar 
expedido por las autoridades competentes en 
materia de estado civil del territorio de la 
Parte Contratante en que residan o están edu- 
cándose los hijos, en caso de que dichos docu- 
mentos sean expedidos normalmente por es- 
tas autoridades. De no ser así, la institución 
designada por la autoridad competente en es- 
ta Parte expedirá el certificado, que habrá de 
ser renovado una vez al año. 

Por otra parte, el interesado presentará, 
en caso necesario, a petición de la institución 
competente, los datos que permitan identifi- 
car a la persona a la que deban abonarse los 
subsidios familiares en el territorio de la Par- 
te Contratante en que residen o se están cdu- 
cando los hijos. 

5. El interesado deberá informar a la ins- 
titución compctcnte, en caso necesario por 
mediación de su cmpleador, sobre cualquier 
cambio que se hava producido en la situación 
de sus hijos v que sea susceptible de afectar el 
derecho a los subsidios familiares; en especial 
de cualquier traslado de su lugar de residen- 
cia y de cualquier modificación en el número 
de los hijos para los que deban abonarse sub- 
sidios familiares. 

6. Las disposiciones de los párrafos 1 ,  3 v 
5 dcl presente artículo se aplicarán en el caso 
mencionado en el párrafo. 5 del artículo 59 del 
Convenio. 

4. 

Artículo 80 

1. Si el interesado ha ejercido'un empleo o 
actividad profesional o si ha residido durante 
un período de un mes o de un trimestre civil 
en el territorio de,dos Partes Contratantes, los 
subsidios familiares que podrá solicitar, en 
virtud de las legislaciones de cada una de es- 
tas Partes, corresponderán al número de los 
subsidiarios que deban pagarse en aplicación 
de la legislación correspondiente. Si una u 
otra de estas legislaciones prevé, bien la con- 
cesión de subsidios mensuales, bien la de sub- 

sidios trimestrales, se concederá en virtud de 
esta legislación ya sea un 26" de la cantidad 
total de subsidios mensuales, ya un 78" de la 
cantidad total de los subsidios trimestrales 
por cada jornada de empleo, de actividad pro- 
fesional o de residencia cumplido en el terri- 
torio de la Parte Contratante de que se trate, 
y por cada jornada asimilada por la legisla- 
ción de dicha Parte. 

2. Si la institución de una Parte Contra- 
tante ha abonado subsidios familiares duran- 
te un mes o parte de un mes, mientras que el 
pago correspondía a la institución de otra 
Parte Contratante, estas instituciones proce- 
derán a resolver lo relativo a los subsidios 
abonados indebidamente. 

Aplicación del artículo 61 del Convenio 

Artículo 81 

1.  Para beneficiarse de las prestaciones fa- 
miliares en el territorio de la Parte Contratan- 
te en que residen, los miembros de familia a 
que se hace referencia en el párrafo 1 del artí- 
culo 61 del Convenio se inscribirán en la insti- 
tución del lugar de su residencia, para lo que 
presentarán los comprobantes que para la 
concesión de las prestaciones exige normal- 
mente la legislación que aplique dicha insti- 
tución, así como un certificado que acredite 
que el interesado cumple las condiciones para 
la adquisición del derecho a las prestaciones 
y que, a ese fin, especifique lo siguiente: 

a) si la legislación del Estado competente 
no subordina la adquisición del derecho a 
prestaciones a ninguna condición de empleo o 
de actividad profesional, el certificado men- 
cionará únicamente que el interesado está so- 
metido a la legislación de ese Estado; 

b) si la legislación del Estado competente 
subordina la adquisición del derecho a pres- 
taciones a una duracidn determinada de em- 
pleo o de actividad profesional, el certificado 
especificará que se ha cumplido esta condi- 
ción; 

c) si la legislación del Estado competente 
establece que el derecho a las prestaciones se 

- 64 - 



Núm. 270 

adquiere por una duración correspondiente a 
la duración de los períodos de empleo o de 
actividad profesional, en el certificado se 
mencionará la duración del empleo o de la 
actividad profesional en el período corrcspon- 
diente. 

Este certificado será expedido por la insti- 
tución competente a instancias del intercsa- 
do, cuando hava cumplido las condiciones 
exigidas. Si los miembros de la familia no 
presentan dicho certificado, la institución del 
lugar de residencia lo solicitará a la institu- 
ción competente. 

2 .  El certificado a que se hace referencia 
en el párrafo precedente tendrá validez en los 
casos mencionados en los apartados a) y b), 
hasta que la institución del lugar de rcsidcn- 
cia reciba notificación de que queda anulado. 
No  obstante, en el caso mencionado en el 
apartado c), este certificado sólo tendrá vali- 
dcz durante un plazo de tres meses a partir de 
la fecha de su expedición y la institución com- 
petente deberá renovarlo de oficio cada tri- 
mes trc. 

3. Si el interesado es trabajador de tcmpo- 
rada, el certificado a que hace referencia el 
párrafo 1 del presente artículo tendrá validez 
el tiempo que dure el trabajo de temporada, a 
menos que la institución competente notifi- 
que en ese intervalo que queda anulado a la 
institución del lugar de residencia. 

Si la legislación de la Parte Contratante 
en cuyo territorio residen los miembros de la 
familia establece el pago de prestaciones 
mensuales o trimestrales, en tanto que la lc- 
gislación del Estado competente dispone que 
el derecho a prestaciones se adquiere por un 
período correspondiente a la duración del em- 
pleo o de actividad profesional realizada, las 
prestaciones se concederán por un ticmpo co- 
rrespondiente a la proporción entre dicho pc- 
ríodo y la duración prevista por la legislación 
del país de residencia de los miembros de la 
fam i 1 ia . 

Si la legislación de la Parte Contratante 
en cuyo territorio residen los miembros de la 
familia establece el pago dc prestaciones por 
un número de días correspondientes al núme- 
ro de días de empleo o de actividad profcsio- 
nal, en tanto que la legislación del Estado 

4. 

5 .  

competente dispone que el derecho a las prcs- 
taciones se adquiere por un período de un 
mes o un trimestre, las prestaciones se paga- 
rán mensual o trimestralmente. 

En los casos a que se hace referencia en 
los párrafos 4 v 5 del presente artículo, cuan- 
do los períodos de empleo o de actividad pro- 
fesional conforme a la legislación del Estado 
competente se expresen en unidades distintas 
a las que se utilizan para calcular las prcsta- 
cioncs en la legislación de la Parte Contratan- 
te en cuvo territorio rcsidcn los miembros de 
la familia se efectuará la conversión de esos 
períodos conforme a lo dispuesto en el párra- 
fo 3 del artículo 15 del Acuerdo. 

7.  La institución competente informará 
inmediatamente a la institucih en el lugar 
de residencia de los miembros de la familia 
de la fecha en que el interesado deja de tener 
derecho a las prestaciones o traslada su rcsi- 
dcncia en el territorio de una Parte Contra- 
tante al territorio de otra Parte Contratante. 

La institución del lugar de residencia de los 
miembros de la familia podrá pedir en cual- 
quier momento a la institución competente 
que Ic facilite toda la información necesaria 
sobre los derechos a prestaciones del intcrcsa- 
do. 

Los miembros de la familia están obli- 
gados a comunicar a la institución del lugar 
de su rcsidcncia, toda variacibn de sus cir- 
cunstancias que pueda modificar su derecho a 
las prestaciones y en especial todo cambio de 
residencia. 

6 .  

8 .  

Artículo 82 

Si miembros de una familia trasladan su 
residencia en el territorio de una Parte Con- 
trataníc al territorio de otra Parte Contratan- 
te en el curso de un mes o de un trimestre 
civil, las prestaciones familiares que se les 
abonen en virtud de la legislación de cada 
una de esas Partes corresponderán al número 
de prestaciones diarias debidas en aplicación 
de la legislación de que se trate. Si una u otra 
de esas legislaciones prescribe que los pagos 
de las prestaciones se haga mensual o trimcs- 
tralmentc, estas prestaciones se pagarán en 
proporción al ticmpo de residencia de los in- 
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teresados en el territorio de la Parte de que se 
trate durante el mes o el trimestre correspon- 
diente. 

Aplicación del artículo 62 del Convenio 

Artículo 83 

1 .  Para beneficiarse de las prestaciones fa- 
miliares en el territorio de la Parte Contratan- 
te en que residen, los miembros de la Ianiilia 
a que hace rclercncia el artículo 62 del Conve- 
nio presentarán a la institución del lugar de 
su residencia un certificado que acredite que 
el interesado recibe prestaciones de dcscm- 
plco en virtud de la legislación de otra Parte 
Contratante y que habria tenido derecho a las 
prestaciones laniiliarcs si hubiera iuidido 
con los miembros de su familia en el territo- 
rio del Estado competente. Este certilicado 
será expedido por la institución conipctcntc 
en materia de desempleo de este último Esta- 
do, o bien por otra institución designada por 
la autoridad competente de dicho Estado. Si 
los miembros de la familia n o  presentan di- 
cho ccrtil'icado, la institución del lugar de su 
residencia lo solicitará de la institución com- 
pc ten te. 

Las disposiciones de los articulos 81 y 
82 del Acuerdo serán aplicables por arialogia. 

2 .  

TITULO Vi  

Disposiciones diversas 

Articulo 84 

La institución del lugar de residencia de 
una persona que haya recibido indebidanien- 
te prestaciones, o la institución designada por 
la autoridad competente de la Parte Contra- 
tante en el Icrritorio en que reside esa pcrso- 
na, cooperará con sus buenos oficios con la 
institución de cualquiera otra Parte Contra- 
tante que haya pagado esas prestaciones en el 
caso de que esta Última institución rcclamc 
su reembolso a dicha persona. 

Artículo 85 

1 .  Cuando en la liquidación o la revisión 
de las prestaciones de invalidez, vejez o falle- 
cimiento (pensiones) en aplicación dcl Capítu- 
lo 2 del Título 111 del Convenio, la institución 
de una Parte Contratante haya pagado a un 
beneficiario una cantidad superior a la debi- 
da, dicha institución podrá pedir a la institu- 
ción de cualquiera otra Parte Contratante 
obligada al pago de las prestaciones corres- 
pondientes a esa persona que deduzca la can- 
tidad pagada en exceso de los atrasos que le 
deba. Esta última institución transícrirá el 
importe retenido por esa causa a la institu- 
ción acreedora. Si no  es posible el reembolso 
en esa forma, serán aplicables las disposicio- 
nes del párrafo siguiente. 

2. Cuando la institución de una Parte Con- 
tratante haya pagado a un beneficiario de 
prestaciones una cantidad superior a la dcbi- 
da, dicha institución podrá, en las condicio- 
nes y con los límites prescritos por la legisla- 
ción que aplique, pedir a la institución de 
otra Parte Contratante obligada al pago de 
prestaciones a esa persona, que deduzca la 
cantidad pagada en  exceso de las sumas que 
haya de abonarle. Esta última institución rca- 
lizará la deducción en las condiciones y con 
los límites autorizados por la legislación que 
aplique, como si las sumas abonadas en exce- 
so las hubiera pagado esa misma institución, 
y transferirá el importe retenido de esa forma 
a la institución acreedora. 

Cuando la institución de una Parte Con- 
tratante haya pagado un anticipo con cargo a 
las prestaciones por u n  periodo en el que el 
bcncíiciario habria tenido derecho a percibir 
prestaciones equivalentes en virtud de la le- 
gislación de la otra Parte Contratante, dicha 
institución podrá pedir a la institución de la 
otra Parte que deduzca ese anticipo de las su- 
mas que deba pagarle por el mismo período. 
Esta última institución retendrá esa cantidad 
y la transferirá a la institución acreedora. 

3 .  

Articulo 86 

Cuando una persona haya percibido pagos 
por asistencia social en el territorio de una 
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Parte Contratante durante un período en el 
que habría tenido derecho a percibir prcsta- 
ciones en virtud de la legislación de otra Par- 
te Contratante, el organismo que hava prcsta- 
do la asistencia social podrá, si jurídicamente 
está facultada para reembolsarse de esos pa- 
gos con cargo a esas personas, pedir a la insti- 
tución de cualquiera otra Parte Contratante 
obligada a pagarle prestaciones, que deduzca 
el importe de los gastos de asistencia social 
prestada en dicho período de las sumas que 
hava de abonar a dicha persona. Esta última 
institución retendrá dicha cantidad v la 
transferirá al organismo acreedor. 

Artículo 87 

1 .  En el caso en que el derecho a prcsta- 
cioncs no sea reconocido por la institución dc- 
signada como competente, el coste de las 
prestaciones en especie hechas por la institu- 
ción del lugar de residencia temporal coní‘or- 
me a la presunción prcirista en el párraíb 2 
del artículo 20 o en el párrafo 2 del artículo 
55 del-Acuerdo, será reembolsado por la insti- 
tución mencionada en primer lugar. 

Los gastos en que hava incurrido la ins- 
titución del lugar de residencia o de rcsidcn- 
cia temporal por prestaciones en especie con- 
forme a lo dispuesto en el párrafo 1 del artí- 
culo 60 del Acuerdo cuando el interesado no 
tuviera derecho a prestaciones, serán reem- 
bolsados por la institución designada por la 
autoridad compcentc de la Parte Contratante 
de que se trate. 

3 .  La institución que hava reembolsado 
prestaciones que no debieron pagarse confor- 
me a lo dispuesto en los párrafos 1 ó 2 del 
presente artículo, será acreedora respecto del 
beneficiario por una cantidad igual a la suma 
de las prestaciones pagadas indebidamente. 

2.  

Artículo 88 

Si surgiera una controvcrsia entre las insti- 
tuciones o las autoridades competentes de dos 
o más Partes Contratantes sobre la legislación 
aplicable en virtud del Título 11 del Convenio 
o sobre la institución obligada a las prestacio- 

nes, la persona que podría haber reclamado 
las prestaciones si no se hubiese planteado la 
controversia, percibirá provisionalmente las 
prestaciones prescritas por la legislación que 
aplique la institución del lugar de residencia 
o, cuando el interesado no resida en el territo- 
rio de una de las Partes contratantes en l i t i -  
gio, por la legislación de la Parte Contratante 
a la que últimamente cstuvo’somctida. Dcs- 
puks de haberse resuelto la controversia, el 
coste de las prestaciones pagadas provisionai- 
mente será sufragado por la institución a la 
que se declare obligada a pagar las prcstacio- 
ncs. 

Artículo 89 

Si la institución competente de una Parte 
Contratante considera que, para aplicar su Ic- 
gislación o el Convenio, es necesaria una in- 
vestigación en el territorio de otra Parte Con- 
tratante, dicha institución podrá designar un 
investigador para ese fin, previo acuerdo cn- 
trc las autoridades competentes de las dos 
Partes interesadas. La autoridad competente 
de la Parte Contratante, en cuyo territorio se 
cí‘cctúc la investigación, prestará su asistcn- 
cia a dicho investigador v designará en cspc- 
cial una persona que le avudc a consultar los 
registros y todos los demás documentos rcla- 
tivos al caso. 

Artículo 90 

Si la legislación de una Parte Contratante 
no considera como miembro de la familia o 
del hogar del interesado más que a las pcrso- 
nas que viven con 61, la institucibn que apli- 
que esta legislación podrá exigir que se acrc- 
dite que esos miembros de la íamilia o del 
hogar, que -no cumplen dicha condición están 
a cargo principalmente del interesado, mc- 
diantc documentos que demuestren que el  irr- 
tcresado contribuve sustancialmente a su 
mantcnimicn lo. 

Artículo 91 

Los acuerdos que se concierten conforme a 
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lo dispuesto en el párrafo 1 del artículo 26, los 
párrafos 3 ó 6 del artículo 32, el  artículo 41, el 
párrafo 3 del artículo 42, el párrafo 5 del artí- 
culo 46, el  párrafo 1 del artículo 56, el  párrafo 
1 del artículo 58, el párrafo 2 del articulo 67, 
el párrafo 3 del articulo 69 o los párrafos 2 O 3 
del articulo 70 del Convenio, o conforme a lo 
dispuesto en el artículo 5 del Acuerdo, se co- 
municarán al Secretario General del Consejo 
de Europa, en el plazo de tres meses a contar 
de la fecha de su entrada en vigor. 

Artículo 92 

1. Son parte integrante del Acuerdo los 
anexos mencionados en el articulo 4 del pro- 
pio Acuerdo. 

Toda enmienda de los anexos del Acucr- 
do será notificada por la Parte Contratante o 
las Partes Contratantes interesadas al Sccrc- 
tario Gcncral del Consejo de Europa. 

En el caso de que las propuestas de en- 
mienda se refieran al Anexo 5 al Acuerdo, se 
aplicará por analogía el procedimiento prcs- 
crito en los párrafos 2 y 3 del articulo 73,dcl 
Convcn io. 

2 .  

3. 

TITULO VI1 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINA- 
LES 

Artículo 93 

La presentación de una solicitud de presta- 
ciones de invalidez, vejez o supervivencia des- 
pui.s de haber entrado en vigor el Convenio 
ante la institución de una Parte Contratante 
cntranará la rcvision automática, conforme a 
lo dispuesto en el Convenio, de las prcstacio- 
ncs concedidas antes de su entrada en vigor 
para la misma eventualidad por la institución 
o las instituciones de una o varias de las dc- 
más Partes Contratantes. 

Articulo 94 

l .  El Acuerdo está abierto a la f¡rma.de los 

Estados miembros dcl Consejo de Europa que 
havan firmado el Convenio, los cuales podrán 
pasar a ser partes en el  Acuerdo mediante: 

a )  la firma sin reserva de ratificación o de 
aceptación; 

b) la firma con reserva de ratificación o de 
aceptación seguida de ratificación o accpta- 
ción. 

2 .  Todo Estado que firme el Acuerdo sin 
reserva de ratificación o aceptación o que lo 
ratifique o accptc deberá, al mismo tiempo, 
ratificar o aceptar L'I Convenio. 

Los instrumentos de ratificación o accp- 
tación serán depositados en poder del Sccrc- 
tario General del Consejo de Europa. 

3. 

Artículo 95 

1 .  

2 .  

El Acuerdo entrará en vigor en la mis- 
ma ['echa que el Convenio. 

Para todo Estado miembro que lo firme 
posteriormente sin reserva de ratificación o 
aceptación o que lo ratifique o accptc, el 
Acucrdo entrará cn vigor tres meses dcspubs 
de la lccha de la firma o del depósito del ins- 
trumento de ratificación o aceptación. 

Artículo 96 

1 .  Todo Estado no miembro del Consejo 
de Europa quc, por invitación del Comiti. de 
Ministros del Consejo de Europa, conhrmc a 
lo dispuesto en el artículo 77 del Convenio, se 
adhiera a este Convenio, debcrii adherirse al 
mismo tiempo al Acuerdo. 

2 .  La adhesión se efectuará mediante el 
depósito en poder del Secretario General del 
ConseJo de Europa de un instrumento de ad- 
hesión que sui.cirá efecto tres nieses dcspubs 
de la Iccha de haberse depositado. 

Artículo 97 

1 .  El Acuerdo tendrá la misma duración 

2. Ninguna Parte Contratante podrá dc- 
que el Convenio. 
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nunciar el Acuerdo sin denunciar al mismo 
tiempo el Convenio en las condiciones esta- 
blecidas en  el artículo 78 del propio Conve- 
nio. 

3. La denuncia surtirá efecto seis meses 
dcspui.s de que el Secretario General del Con- 
sc,jo de Europa hava recibido la notificación. 

Artículo 98 

El Scci-ctario Gc!icral del Consc,jo de Euro- 
pa notificarú e n  cl plazo de u n  nies a las Par- 
tes Contratantes, a los Estados signatarios v 
al Director General de la Oficina Internacio- 
nal del Trabajo: 

a )  

b) 

toda íii.ma sin rcscn'a de ratificación o 

toda firma con rcsci.\'a de ratificación o 
ace p t ac i ó n ; 

accptación; 

c) el depósito de todo instrumento de rati- 
ficación, accptación o adhesión; 

d) toda fecha de entrada en vigor del pre- 
sente Acuerdo, conforme a lo dispuesto en sus 
artículos 95 y 96; 

toda notificación de denuncia recibida 
conforme a lo dispuesto en el artículo 97 del 
Acuerdo v de la fecha en que surtirá efecto 
dicha denuncia; 

toda comunicación o notificación rccibi- 
da conforme a lo dispuesto en el artículo 91 y 
el párrafo 2 del artículo 92 del presente 
Acuerdo. 

e) 

r) 

Hecho en París, el 14 de diciembre de 1972, 
en frances y en ingles, siendo ambos textos 
igualmente fehacientes, en un ejemplar único 
que quedará depositado en los archivos del 
Consejo de Europa. El Secretario General del 
Consejo de Europa remitirá copias certifica- 
das a cada uno de los Estados signatarios y 
adheridos. 
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